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บทคัดยอ
 ปจจุบันการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดรับความสนใจจากนักภาษาศาสตร
อยางกวางขวาง บทความฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวย
ความหมายในภาษาไทย โดยเก็บขอมูลจากเอกสารประเภทตําราที่มีเน้ือหาเกี่ยวของ
กับการศึกษาความหมายในภาษาไทยตั้งแตสมัยอยุธยาจนถึงปจจุบัน
 ผลการศกึษาพบวา พฒันาการของตาํราความหมายในภาษาไทย จาํแนกออกเปน 
2 ชวง ไดแก 1) ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร และ  2) ชวงหลังไดรับอิทธิพล
ภาษาศาสตร ในระยะแรก เนื้อหาตําราความหมายในภาษาไทยยังไมคอยชัดเจน และสวน
ใหญมักแทรกอยูในแบบเรียนในหนังสืออยาง “จินดามณี” “อักษรนิติ” “ไวพจนพิจารณ” 
“ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” และ “อุไภยพจน” เนื้อหาสวนใหญกลาวถึง
ความสัมพันธทางความหมาย และการเปลี่ยนแปลงความหมาย ในระยะเวลาตอมา เนื้อหา
ไดขยายขอบเขตการศึกษาตามแนวทางของตะวันตกซึ่งประกอบดวยแนวคิดสําคัญ ๆ 
ไดแก การศึกษาความหมายตามแนวทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ ภาษาศาสตรโครงสราง 
และภาษาศาสตรปริชาน ตําราในระยะน้ีเริ่มใชช่ือวา “อรรถศาสตร” และมีแนวโนมที่จะ
ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษากับระบบความคิดมากขึ้น  
  

คําสําคัญ : ตํารา พัฒนาการ ภาษาไทย ความหมายในภาษา
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Abstract
 Currently the study of meanings in Thai has gained wide interest 
from linguists. This paper aims to analyze the development of textbooks on 
meanings in Thai. Data were collected from textbooks from the Ayudhaya 
period to the present whose contents involve the study of meanings in Thai.   
The results show that the development of textbooks on meanings in Thai 
can be divided into 2 periods: 1) before linguistic influences and 2) after 
linguistic influences. At the former period, the contents of textbooks on 
meanings in Thai were not very clear, and most were incorporated into 
textbooks such as “Jindamanee”, “Aksornnitt”, “Vipojphijarn”, 
“Pakeeranumpojanath” and “Upaiyapoj”. Mostly the contents in these 
books covered sense relations and meaning changes. At the latter period, 
the scope of meaning study in Thai were expanded in accordance with the 
western trends often comprising crucial concepts including the investigation 
into meaning from the approaches of historical, structural, and cognitive 
linguistics. Most Thai textbooks in this period started to use the title 
“Semantics” and had a tendency to focus more on the study of the 
relationship between meaning and system of thought.

Keywords:  Textbooks, Development, Thai language, Language Meanings

ความนํา
 ภาษาเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมท่ีมนุษยสรางสรรคขึ้นมาเพื่อใชเปนเครื่องมือ
ในการสื่อสาร ถายทอดความรู อารมณความรูสึกนึกคิดของจิตใจ ตลอดจนประสบการณ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณีและวัฒนธรรม จากคนรุนหน่ึงไปสูคนอีกรุนหน่ึง (Suphachai 
Tawichai, 2011, 2017: 1) บุคคลที่ไดชื่อวาเปนผูที่ใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพและ
สัมฤทธิผล นอกจากจะศึกษาระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณแลว ศาสตรหนึ่งที่
มีความสําคัญและไมควรละเลยเปนอยางยิ่งน่ันก็คือ ศาสตรที่วาดวยความหมายในภาษา 
ปจจุบันเรียกศาสตรดังกลาวนี้วา “อรรถศาสตร” 
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 อรรถศาสตรเปนศัพทบัญญัติตรงกับภาษาอังกฤษวา “semantics” นิยามของ
อรรถศาสตรอาจจําแนกออกเปน 2 กลุม ไดแก ความหมายกวาง หมายถึง (Patcharee 
Palawong, 2001: 1) “อรรถศาสตรเปนวิชาท่ีวาดวยการศึกษาความหมายในภาษาพูด” 
(Suriya Ratanakul, 2001, 2012: 7) “อรรถศาสตรเปนศาสตรที่วาดวยการศึกษา
ความหมายประจํารูปของหนวยภาษาประกอบกันเปนชั้น ๆ กลาวคือ ความหมายประจํา
รูปของคําประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของวลี ความหมายประจํารูปของวลี
ประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของอนุพากย ความหมายประจํารูปของอนุพากย
ประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของประโยค” (Pornpilas Wongcharuen, 2011: 
12) “อรรถศาสตรเปนวิชาที่ศึกษาความหมายในระดับคํา ประโยค และระดับขอความตอ
เนื่องหรือปริเฉจ” (Siriporn Panyametheekul, 2007: 12) “อรรถศาสตรเปนวิชาที่วา
ดวยการศึกษาความหมายในภาษาตามแนววิทยาศาสตร โดยมุงพิจารณากระบวนการทาง
ความหมายของหนวยภาษา (language unit) ระดับตาง ๆ ไดแก หนวยเสียง หนวยคํา 
คํา วลี อนุพากย ประโยค และขอความ ตลอดจนความสัมพันธระหวางภาษากับระบบ
ความคิดของมนุษย” (Suphachai Tawichai, 2017: 1) จากนิยามขางตน จะเห็นไดวา
นิยามตาง ๆ เหลาน้ี โดยท่ัวไปจะศึกษาความหมายในภาษาเหมือนกัน แตกตางกันเพียง
เล็กนอย เชน บางตําราเนนภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน บางตําราเนนศึกษาความหมาย
ระดับคําเทานั้น บางตําราศึกษาความหมายของหนวยภาษาทุกระดับ อยางไรก็ตาม 
เมื่อพิจารณาภาพรวมการนิยามพบวา สวนใหญจะใหนิยามเปนไปในทํานองเดียวกันคือ 
การศึกษาความหมายมักจะการศึกษาหนวยภาษาตั้งแตระดับคําขึ้นไป 
 การศึกษาอรรถศาสตรในตางประเทศใหความสําคัญกับการศึกษาดาน
พัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาเปนอยางมาก ดังปรากฏในผลงานของ 
Nerlich, B (1991) เขียนหนังสือเรื่อง “Semantic Theories in Europe 1830 – 1930 
from etymology to contextuality” หนังสือเลมนี้ไดกลาวถึงพัฒนาการของการศึกษา
อรรถศาสตรในกลุ มประเทศยุโรป ไดแก เยอรมัน ฝรั่งเศส และอังกฤษ รวมไปถึง
สหรัฐอเมริกา ประเด็นสําคัญของหนังสือเลมนี้นอกจากจะเห็นพัฒนาการของการศึกษา
อรรถศาสตรของกลุมประเทศแถบยุโรปและสหรัฐอเมริกาแลว ผูเขียนยังไดเสนอประวัติ
ความเปนมาของแนวคิดและทฤษฎีท่ีสําคัญของการศึกษาความหมายในภาษาอยางเปน
ระบบ ทําใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไดอยางชัดเจน จากการ
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ทบทวนวรรณกรรมพบวา ในประเทศไทยยังไมมีผูใดกลาวถึงพัฒนาการยังไมมีการศึกษา
ใดที่กลาวถึงพัฒนาการของตําราอรรถศาสตรภาษาไทยไวโดยตรง และมุงเนนเฉพาะเรื่อง
การฝกทกัษะดาน “การอาน” และ “การเขยีน” เปนสําคญั (Benchawan Suntharanukul, 
1972, 1975, 1980, 2007; Sunanta Unchaleenukul, 1997; Praphasri Siha-umphai, 
2007; Niyada Lausunthorn, 2009) สวนดาน “ความหมาย” มักถูกละเลย และนําไป
อธิบายรวมกับความรูดานคําศัพทเพียงเล็กนอยเทานั้น 
 โดยสรุป พัฒนาการของตําราความหมายในภาษาไทยยังขาดผู ที่ ศึกษา 
จึงนาเสียดายที่ขาดองคความรูดานไป ท้ัง ๆ ท่ีประเทศไทยเปนประเทศที่มีความเจริญ
กาวหนาทางวิชาการ โดยเฉพาะอยางยิ่งดานอักษรศาสตรซึ่งมีประวัติความเปนมา
อันยาวนานกวา 700 ป อีกทั้งในสถานศึกษาระดับอุดมศึกษาไดเปดการเรียนการสอน
รายวิชาอรรถศาสตรหรือรายวิชาท่ีเก่ียวของกับอรรถศาสตรไวในหลักสูตรทั้งในระดับ
บัณฑิตและบัณฑิตศึกษา หากตําราท่ีวาดวย การศึกษาความหมายในภาษาไดเรียบเรียง
ผานกระบวนการสังเคราะหอยางเปนระบบ คงจะเปนประโยชนตอวงวิชาการภาษาไทย
ไมนอย จากที่กลาวมาทั้งหมดจะเห็นไดวา การศึกษาภาษาจึงไมสามารถมองขามความ
หมายในภาษาได ดงัที ่Jakobson (Jakobson cited in Fromkin, V Rodman, R. and 
Hyams, N. 2003: 173) กลาววา “Language without meaning is meaningless” 
หมายถึง ภาษาที่ปราศจากความหมายคือภาษาที่ไมสมบูรณ 
 คําถามวิจัย ประการแรก พัฒนาการของตําราความหมายในภาษาไทยตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบันจําแนกออกเปนก่ีชวง ประการถัดมา ตําราความหมายในภาษาไดบรรจุ
แนวคิด/ทฤษฎีอะไรบาง และประการสุดทาย ผู วิจัยตองการพิสูจนคํากลาวของนัก
อรรถศาสตรที่วา อรรถศาสตรเปนศาสตรที่ศึกษาความหมายในระดับคําข้ึนไปเปนจริง
หรือไม การศึกษาความหมายในระดับที่ตํ่ากวาคําเชนการเลียนเสียงธรรมชาติจะเปน
สวนหนึ่งของการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดหรือไม 
 ผลท่ีไดจากการวิจัย สามารถนําไปใชประโยชนโดยตรงตอนิสิตนักศึกษาและ
อาจารยผูสอนรายวิชาอรรถศาสตรหรือรายวิชาอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ อีกทั้งยังทําใหเห็น
พัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดอยางสมบูรณ สวนประโยชนโดยออม 
สามารถนําไปใชเปนแนวทางแกไข/ปรับปรุงตําราอรรถศาสตรใหสมบูรณ และทันสมัย
มากยิ่งขึ้น เหนือสิ่งอื่นใด องคความรู  ท่ีได จากงานวิจัยฉบับนี้ทําใหผู สนใจศึกษา
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อรรถศาสตรภาษาไทยไดตระหนักถึงคุณคาและความสําคัญของวิชาอรรถศาสตรวาเปน
ศาสตรหนึ่งที่มีความสําคัญและมีประวัติศาสตรการศึกษามายาวนาน ผลที่ไดจากการวิจัย
สามารถนําไปใชเปนแหลงอางอิง และตอยอดงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรภาษาไทยให
กวางขวางยิ่งขึ้นตอไป 

วัตถุประสงคและสมมติฐานการวิจัย

 บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหพัฒนาการของตําราทางดาน

ความหมายในภาษาไทย ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยมีสมมติฐานการวิจัย ดังนี้ 

 1. ตําราความหมายในภาษาไทยจําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก 1) ชวงกอนไดรับ

อิทธิพลภาษาศาสตร และ 2) ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร 

 2. แนวคิดที่สําคัญที่นํามาใชเปนกรอบในการศึกษาความหมายในภาษาไทย 

ไดแก ภาษาศาสตรเชิงประวตั ิ(Historical Linguistics) ภาษาศาสตรโครงสราง (Structural 

Linguistics) และภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) 

 3. การศกึษาความหมายในภาษาไทยสามารถศกึษาไดหลายระดบั ตัง้แตระดบัเสยีง 

ระดับคํา ระดับประโยค และระดับขอความ

ระเบียบวิธีวิจัย 

 ผูวิจัยไดแบงวิธีการศึกษาออกเปน 3 ขั้นตอน ขั้นตอนแรก เริ่มจากการรวบรวม

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ ข้ันตอนท่ีสอง วิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว 

และขั้นตอนสุดทาย สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ ดังนี้

 ขั้นตอนแรก : รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ กลาวคือ เอกสารและ

งานวจัิยทีเ่กีย่วของ ผูวจิยัใชกรอบความคดิของ Nerlich, B (1991) ในหนงัสอื “Semantic 

Theories in Europe 1830 - 1930 from etymology to contextuality” มาประยุกต

ใชเปนแนวทางในการนําเสนอ สวนการแบงสมัยของการศึกษาความหมาย ในประเทศไทย

ใชแนวทางการแบงของ Suphachai Tawichai (2011) และการจัดประเภทหนวยภาษาใช

แนวคิดของ Piansiri Wongwipanon (1982) สวนเกณฑการคัดเลือกตําราตาง ๆ ที่นํามา

ใชศึกษา ผูวิจัยไดกําหนดเกณฑการคัดเลือก คือ ตําราตองมีเนื้อหาที่เกี่ยวของหรือสัมพันธ
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กับการศึกษาความหมายในภาษาไทย ท้ังน้ี เน้ือหาอาจจะปรากฏทรรศนะของผูเขียนหรือ

ไมก็ได โดยสืบคนเอกสารตั้งแตปจจุบันและนับยอนขึ้นไปถึงเอกสารที่เกาแกที่สุดเทาที่

ปรากฏหลักฐาน เมื่อรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของครบแลว ผู วิจัยจําแนก

เอกสารออกเปน 2 กลุม ดังนี้

 กลุมแรก เปนเอกสารกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร หมายถึง เอกสารที่ไดรับ

การตีพิมพเผยแพรโดยกรมศิลปากรหรือกรมศิลปากรอนุญาตใหเผยแพร โดยมีเนื้อหา

เก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยและเนื้อหาดังกลาวยังไมไดรับอิทธิพล การ

ศึกษาภาษาศาสตร ทั้งนี้ จากการสํารวจพบเฉพาะแบบเรียนภาษาไทยที่ตีพิมพกอนป 

พ.ศ. 2499 คือ กอนปท่ีหนังสือนิรุกติศาสตรของพระยาอนุมานราชธนเผยแพร ดังนั้น 

เอกสารที่นํามาศึกษาในกลุมแรก จํานวน 9 ฉบับ ดังนี้

 สมัยอยุธยา มีจํานวน 2 ฉบับ ไดแก “จินดามณี” ฉบับของพระโหราธิบดี และ 

“จินดามณี” ฉบับคัดลอกในสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ 

 สมัยรัตนโกสินทร   มีจํานวน 7 ฉบับ ได แก   “จินดามณี” ฉบับของ

สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรสและ “จินดามณี” ฉบับของ

พระเจาบรมวงศเธอกรมหลวงวงษาธิราชสนิท “อักษรนิติ” ของพระอมราภิรักขิต 

(เกิด อมโร) “ไวพจนพจิารณ” “ปกรีะณาํพจนาดถ” “ไวพจนประพนัธ” และ “อไุภยพจน” 

ของพระยาศรีสุนทรโวหาร 

 กลุมที่สอง เปนเอกสารหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร หมายถึง เอกสารที่มี

แนวทางการศึกษา มุมมอง แนวคิด ทฤษฎี ทางดานการศึกษาความหมายในภาษา 

รวบรวม เรียบเรียงความคิดอยางเปนระบบ ตามแนวทางการศึกษาภาษาศาสตร ผลจาก

การสํารวจพบเอกสารที่นํามาศึกษา จํานวน 13 ฉบับ ดังนี้ 

 เอกสารท่ีมีเน้ือหาดานความหมายปรากฏอยางนอย 1 บท หรือ 1 หนวย 

ในหนังสือนั้น ๆ พบจํานวน 3 ฉบับ ไดแก หัวขอ “ความหมายและการกลายความหมาย

ของคําในภาษา” ในหนังสือ “นิรุกติศาสตร” ของ พระยาอนุมานราชธน หัวขอ 

“ความหมาย” ในเอกสารการสอนชุดวิชาภาษาไทย 3 หนวยที่ 7 – 15 ของ เพียรศิริ 

วงศวิภานนท และหัวข อ “ภาษากับความหมาย” ในเอกสารประกอบการสอน 

“ภาษาศาสตรเบื้องตน” ของ ชัชวดี ศรลัมพ 
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

 นอกจากน้ียังมีเอกสารท่ีมีเน้ือหาท่ีวาดวยการศึกษาความหมายในภาษาฉบับ

สมบูรณจํานวน 10 ฉบับ ไดแก “การใชภาษา” และ “การใชภาษา 2” ของ พ. นววรรณ 

(นามแฝง : นววรรณ พันธุเมธา) “การทําพจนานุกรม” และ “การวิเคราะหความหมาย

ของคํา” ของพรพิลาส เรืองโชติวิทย “ความรู เบื้องตนทางอรรถศาสตร” ของพัชรี 

พลาวงศ “อรรถศาสตรเบ้ืองตน” ของคุณหญิงสุริยา รัตนกุล “อรรถศาสตร” ของชัชวดี 

ศรลัมพ “ความหมายในภาษาไทย” ของพรพิลาส วงศเจริญ “อรรถศาสตร” ของศุภชัย 

ตะวิชัย และ “การศึกษาความหมาย” ของศิริพร ปญญาเมธีกุล 

 ดังนั้น เอกสารท่ีนํามาวิเคราะหตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน รวมจํานวนทั้งสิ้น 

22 ฉบับ ทั้งนี้ ผูวิจัยไมไดกลาวอางวา ตําราท่ีวาดวยความหมายในภาษาไทยมีเพียงเทานี้ 

เนื่องจากอาจจะมีตําราที่ไมเผยแพรสูสาธารณะหรือเปนตําราที่อยูระหวางการเผยแพร 

 อนึ่ง เกณฑการจําแนกขางตน ผูวิจัยใชเปนเกณฑหลวม ๆ กลาวคือ ระหวาง

การเก็บขอมูลและการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดพิจารณาองคประกอบอื่น ๆ 

รวมดวย เชน ดานเน้ือหา ดานแนวคิดหรือทฤษฎี ตลอดจนทรรศนะของผูเขียนท่ีปรากฏ

ในตําราแตละฉบับ  

 ขั้นตอนท่ีสอง : การวิเคราะหขอมูล กลาวคือ ผูวิจัยจําแนกการวิเคราะห

ออกเปน 2 สวน ดังนี้

            สวนแรก ผูวิจัยวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวยความหมายในภาษาไทย 

จําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารากอนไดรับอิทธิพลการศึกษาภาษาศาสตร และตํารา

หลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ผูวิจัยจะวิเคราะห

เนื้อหาโดยการจัดกลุ มการศึกษาวามีแนวทางการศึกษาในลักษณะใดบาง สาเหตุที่

วิเคราะหเนื้อหาเน่ืองจากในชวงน้ี ยังไมปรากฏแนวคิดหรือทฤษฎีที่นํามาวิเคราะหความ

หมายในภาษา สวนชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ผูวิจัยจะวิเคราะหเน้ือหาในตํารา

ตาง ๆ โดยมุงพิจารณาการนําแนวคิดหรือทฤษฎีภาษาศาสตรมาใชเปนกรอบความคิดเพื่อ

ศึกษาความหมายในภาษาไทย ทั้งนี้ การอธิบายจะนําแนวคิดสําคัญ และอธิบายตัวอยาง

การวิเคราะหพอสังเขป
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           สวนที่สอง ผูวิจัยวิเคราะหภาพรวมของการศึกษาความหมายในภาษาไทยตาม

หนวยภาษา โดยพิจารณาวาหนวยภาษาใดในภาษาไทยที่สามารถศึกษาความหมายไดบาง 

ทั้งนี้ ผูวิจัยใชเกณฑการพิจารณาหนวยภาษาของ Piansiri Wongwipanon (1982) มาใช

เปนกรอบการวิเคราะห ไดแก 1) ความหมายระดับเสียง 2) ความหมายระดับคํา 3) 

ความหมายระดับประโยค และ 4) ความหมายระดับขอความ

 ขั้นตอนสุดทาย : สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ กลาวคือ ผูวิจัยจะสรุปภาพ

รวมของการศึกษา และนําผลที่ไดจากการวิจัยมาอภิปราย โดยการประเมินคาตํารา

อรรถศาสตรในภาพรวมวามีประเด็นใดบางท่ีนาจะกลาวถึง และช้ีใหเห็นขอบกพรองตํารา

ความหมายในภาษาไทยทีผ่านมา สดุทาย จะเปนขอเสนอแนะในประเด็นทีค่วรศึกษาตอไป

นิยามศัพท

 1. “ตํารา” หมายถึง เอกสารทางวิชาการที่เรียบเรียงความรูทางดานการศึกษา

ความหมายในภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเผยแพรความรูไปสูวงวิชาการหรือผูอาน

โดยทั่วไป ทั้งนี้ อาจเปนไปตามขอกําหนดของหลักสูตรหรือไมก็ได โดยจะตองมีการ

เรียบเรียงอยางเปนระบบ ตัวอยางตําราเก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยในอดีต 

เชน “จินดามณี” “อักษรนิติ” “ไวพจนพิจารณ” “ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” 

และ “อุไภยพจน” ฯลฯ ตัวอยางตําราเก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยปจจุบัน 

เชน “อรรถศาสตร” “ความหมายในภาษาไทย” ฯลฯ

 2.  ตําราความหมายในภาษาไทย เอกสารประเภทตําราที่ครอบคลุมการศึกษาที่

วาดวยการศึกษาความหมายในภาษาไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน

 3.  ตําราอรรถศาสตรในภาษาไทย หมายถึง ตําราที่วาดวยการศึกษาความหมาย

ในภาษาไทยหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร และช่ือวิชาที่วาดวยการศึกษาความหมายใน

ภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร เรียกวา “อรรถศาสตร” บัญญัติศัพทมาจากภาษาอังกฤษ

วา “Semantics”
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

พัฒนาการของตําราที่วาดวย “การศึกษาความหมายในภาษาไทย 

 การศึกษาความหมายในภาษาไทย จําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงกอนไดรับ

อิทธิพลภาษาศาสตร และชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร 

 ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร : จุดเริ่มตนของการศึกษาความหมายใน

ภาษาไทยชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรปรากฏหลักฐานในสมัยอยุธยา เอกสารสวน

ใหญเปนแบบเรียนภาษาไทยทีม่วีตัถุประสงคเพือ่ใชสอนกลุบตุรกลุธดิา (Niyada Lausunthorn, 

2009) เพื่อใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไทยอยางเปนลําดับขั้น 

ผูวิจัยแบงการนําเสนอออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษา และตํารา

ยุคหลังปฏิรูปการศึกษา ดังนี้ 

 ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษา : หนังสือจินดามณีเปนแบบเรียนภาษาไทยกอน

การปฏิรูปการศึกษาที่สําคัญและเปนตนแบบของแบบเรียนในยุคหลัง หนังสือจินดามณี 

สมเด็จพระนารายณมหาราชทรงโปรดเกลาฯ ใหพระโหราธิบดีแตงขึ้นเพ่ือใชสอนกุลบุตร

กุลธิดาในสมัยนั้นใหอานออกเขียนได ความรูดานความหมายในภาษาจะปรากฏในตอนที่ 

1 คือ “อักษรศัพท” วาดวยคําศัพทและความหมายในระดับคํามีการสัมผัสภาษาบาลี

สันสกฤตเนื่องดวยผูเขียนมีความเชี่ยวชาญดานภาษาบาลีและสันสกฤต ดังนั้น การอธิบาย

ความหมายเรื่อง “อักษรศัพท” จึงเปนการศึกษาความหมายในลักษณะคําพองเปนหลักทั้ง

คําพองเสียง และคําพองความหมาย (คําไวพจน) ตอมาไดเกิดการคัดลอกหนังสือจินดามณี

หลายสํานวน สํานวนท่ีสําคัญท่ีปรากฏในสมัยอยุธยาอีกสํานวนหนึ่งคือ สํานวนท่ีคัดลอก

ในสมัยสมเด็จพระเจาอยู หัวบรมโกศ วิธีการเขียนโดยสวนใหญยังคงรักษาแบบแผน

ตนฉบับไว มีเนื้อหาไมแตกตางกันมากนัก จินดามณีในสมัยอยุธยาไดใชมายาวนานจนถึง

สมัยรัตนโกสินทร มีหลายสํานวนและบางสํานวนไดแตง/เรียบเรียงขึ้นมาใหม เน่ืองจาก

เอกสารชุดเดิมไดชํารุด สูญหาย ดวยภัยสงครามและชํารุดดวยกาลเวลา สํานวนที่สําคัญ 

ไดแก “จินดามณี” สํานวนของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และ 

“จินดามณี” พระนิพนธในพระเจาบรมวงศเธอกรมหลวงวงษาธิราชสนิท
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  โดยสรุป จินดามณีของพระโหราธิบดีนับวาเปนแบบเรียนภาษาไทยที่ทรงคุณคา

และมีความสําคัญตอระบบการศึกษาไทยในยุคแรก และใชมายาวนานตั้งแตสมัยอยุธยา

จนถึงสมัยรัชกาลท่ี 3 แหงกรุงรัตนโกสินทร นอกจากนี้ยังสืบทอดวิธีการเขียนและ

มีอิทธิพลตอแบบเรียนภาษาไทยเลมอื่น ๆ จํานวนมาก เอกสารสําคัญที่เกี่ยวของกับ

การศึกษาความหมายในภาษาไทย ได แก   “อักษรนิติ” ของพระอมราภิรักขิต 

“ไวพจนพิจารณ” “ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” และ “อุไภยพจน” ของ

พระยาศรีสุนทรโวหาร เพื่อใหเห็นภาพรวมของการศึกษาความหมายในภาษาไทยชวง

ยุคกอนปฏิรูปการศึกษา ผู วิจัยสรุปเน้ือหาโดยใชกรอบแนวคิดการศึกษาตามแนว

อรรถศาสตรปจจุบันเรื่องความสัมพันธทางความหมาย (sense relations) ดังตารางที่ 1 

และสรุปแนวทางการศึกษาพอสังเขป ดังนี้ 

ตารางที่ 1 แสดงการศึกษาความสัมพันธทางความหมายกอนปฏิรูปการศึกษา

เนื้อหา อยุธยา รัตนโกสินทร

1. คําแยงความหมาย • •
2. คําพองความหมาย / คําไวพจน • •
3. คําพองรูปพองเสียง - •
4. คํากลุมความหมายเดียวกัน • •
5. คําระนาบเดียวกัน • •
6. คําซอนเพื่อความหมาย • •

 

 จากตารางที่ 1 เนื้อหาที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยกอนปฏิรูปการศึกษา

พบวาศึกษาความสัมพันธทางความหมายเฉพาะความหมายในระดับคําเปนสําคัญ 

โดยแสดงตัวอยางของคําเรียงตอ ๆ กันเทานั้น มิไดอธิบายหรือสอดแทรกความคิดเห็นของ

ผูเขียนไวในตัวเลม ในลักษณะเอกสารประกอบการสอนหรือเอกสารประกอบการบรรยาย 
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ดังนั้น ผู เรียนจําเปนจะตองอาศัยคําอธิบายจากผู สอนเพิ่มเติม หากอานหรือศึกษา

ดวยตนเองอาจจะทําความเขาใจไดยาก โดยเฉพาะการใชศัพทภาษาบาลีและสันสกฤต

พบจํานวนมาก สรุปไดดังนี้

 คําแยงความหมาย หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีความหมาย

ตรงกันขามหรือขัดแยงกัน เชน กวาง - แคบ แพ - ชนะ เจาหนี้ - ลูกหนี้ ฯลฯ ตํารายุคกอน

ปฏิรูปการศึกษาพบคําแยงความหมาย 2 ลักษณะ ไดแก คําแยงความหมายระดับคํา เชน 

“ศุกทุข2” และคําแยงความหมายระดับขอความ เชน “โทรหโมห ครุ กรรมหนัก ละหุ 

เบา” “ทุจริต บาป สุจริต บุญ” “ชลมารรค วาทางนํ้า สถลมารรค วาทางบก” 

 คําพองความหมาย หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีความหมาย

เหมือนหรือคลายคลึง โดยคําน้ันจะตองอางถึงสิ่งเดียวกันหรืออาจกลาวอีกนัยหนึ่งวา 

การพองความหมายคือปรากฏการณที่เกิดจากภาษามีคําหลายคําใชอางถึงหรือเรียก

สิ่งเดียวกัน เชน นก - สกุณา มะละกอ - บักหุง กิน - รับประทาน ฯลฯ ตํารายุคกอนปฏิรูป

การศึกษาพบคําพองความหมาย เชน คําพองความหมายของเทวดา ไดแกคําวา “เทวา” 

“เทพาธิบดี” “เทวินทร” “เทเวศ” “อัมรินท” ฯลฯ นาสังเกตวา คําพองความหมายใน

ชวงนี้เปนคําพองท่ีเกิดจากการยืมคําภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาบาลีและ

สันสกฤต การนําเสนอสวนใหญจะใชโครงสราง “คําศัพท + วา +  คําแปล” เชน “อัศวไหย 

อาชาไนย สินธพ ภาชี วามา” “ริปุ ริปู อริ บรปกษ วาศัตรู” และ “มาศ วาทอง” ฯลฯ

 ตวัอยางคาํพองความหมายปรากฏมากทีส่ดุใน “อกัษรนติ”ิ ของพระอมราภริกัขติ 

จําแนกหมวดคําไว 70 หมวด เชน ชื่อปลา” ไดแกคําวา มัจฉ มัดสยา มิต ชลจร ปุถุโลม 

ฯลฯ นาสนใจวา สาเหตุที่ตําราในอดีตใหความสําคัญกับคําพองความหมายสวนหนึ่งนาจะ

มาจากแนวคิดการเรียนในอดีตผูที่เรียนภาษาไดดีและมีประสิทธิภาพ นอกจากจะอานออก

เขียนไดแลวจะตองสามารถแตงคําประพันธหรือแตงหนังสือไดซ่ึงถือวาเปนหัวใจสําคัญ

ที่สุดประการหนึ่งของการศึกษาไทยในสมัยนั้น

 2บทความฉบับนี้รักษาการสะกดคําตามตนฉบับ
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 คําพองรูปพองเสียง หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีทั้งรูปเขียน

และเสียงเหมือนกันแตความหมายตางกัน เชน “ขัน” มีหลายความหมาย ไดแก ขัน 1 

หมายถึง น. ภาชนะสําหรับตักหรือใสน้ํา มีหลายชนิด ขัน 2 หมายถึง ก. ทําใหตึงหรือ

ใหแนนดวยวิธีหมุนกวดเรงเขาไป ว. แข็งแรง, กลาหาญ ขัน 3 ก. อาการรองอยางหนึ่งของ

ไกหรือนกบางชนิด ขัน 4 ก. หัวเราะ นึกอยากหัวเราะ ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบ

คําพองรูปพองเสียง เชนคําวา “ฉัน” ปรากฏใน “ไวพจนพิจารณ” เชน “เฉิดฉัน นิมนต

ฉัน” (Praya Srisunthornwoharn, 1978: 322) สวน “ไวพจนประพันธ” เชน “หมวด

ฉอไวพจนบทเฉลย/แจกจัดตามเคย/คือคําวาเลิศเฉิดฉัน/แปลวางามพริ้งพรายพรรณ/หนึ่ง

นิมนตฉัน/ที่ใชแตในพระสงฆ/ยักใหแปลกคํากินตรง/จึ่งใชนอคง/ดังคําวางามเฉิดฉัน” 

(Praya Srisunthornwoharn, 1990: 23) 

 นาสังเกตวา คําพองรูปพองเสียงปรากฏเฉพาะ “ไวพจนพิจารณ” และ “ไวพจน

ประพันธ” เทานั้น และมีตัวอยางคอนขางนอย ตัวอยางที่ยกมาน้ี คือ “เฉิดฉัน” กับ 

“นิมนตฉัน” ผูวิจัยมองวาเปนตัวอยางท่ีไมชัดเจน เน่ืองจากคําวา “เฉิดฉัน” เปนคําเดี่ยว

ไมสามารถปรากฏเดี่ยว ๆ ได ดังนั้น จึงไมสมควรนําคําวา “เฉิดฉัน” มาแยกออกจากกัน 

สวนคําวา “นิมนต + ฉัน” มีคุณสมบัติตางกับตัวอยางแรกคือ คําวา “ฉัน” เปนอิสระจาก

คําแวดลอมคือสามารถปรากฏเดี่ยว ๆ ได ดังนั้น หากใชมุมมองการศึกษาความหมายใน

ภาษาปจจุบันจะพบวาไมจัดวาเปนตัวอยางคําพองรูปพองเสียง อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมองวา 

ผูเขียนแสดงตัวอยางคําพองรูปพองเสียงในลักษณะนี้ อาจเปนการฝกใหผูเรียนเปนคน

ชางสงัเกต โดยเฉพาะอยางยิง่คาํทีป่รากฏในปรบิทแวดลอมจะเปนกญุแจสาํคัญทีจ่ะเฉลยวา 

คําดังกลาวเปนคําพองรูปพองเสียง เมื่อปรากฏในปริบทที่แตกตางกัน ความหมายของคําก็

จะแตกตางกันไปดวย นับวาเปนกลวิธีการเรียนการสอนในสมัยนั้นก็อาจเปนไปได 

 คํากลุมความหมายเดียวกัน หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายของคําที่

สัมพันธกันในหมวดหมูแบบคําจากลุม (superodinate) และคําลูกกลุม (subordinate) 

กลาวคือ คําจากลุมจะมีความหมายท่ีครอบคลุมความหมายของคําลูกกลุม Saeed, I. J.

(2009: 68) อธิบายวาคํากลุมความหมายเดียวกันน้ีจะมีความสัมพันธที่แสดงถึงการรวม

กลุมไวดวยกัน (inclusion) ดวยคําที่แสดงถึงลักษณะทั่วไป เชน “สัตว” เปนคําที่รวมกลุม

ของคําวา “สุนัข” “นก” “ปลา” ฯลฯ เอาไว ดังนั้น คําวา “สัตว” จึงจัดเปนคําจากลุม 
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สวนคําวา “สุนัข” “นก” และ “ปลา” จัดเปนคําลูกกลุม ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบ

คํากลุมความหมายเดียวกัน เชน กลุมความหมายของ “สัตวปก” มีดังน้ี “ครุทธา” 

“เวนไตย” “กินรี” “ปกษา” “หัดถีลึงค” “สกุณี” ฯลฯ ตามแนวทางการศึกษา

อรรถศาสตร ในปจจุบันจัดคํากลุ มความหมายเดียวกันของสัตวปกถือวาเปนคําที่มี

ความหมายครอบคลุมมากที่สุดเรียกวา “คําจากลุม” สวนสมาชิกที่อยูภายใตสัตวปก คํา

ตาง ๆ เหลานี้จะเปนอิสระจากสมาชิกอื่น ๆ เรียกวา “คําลูกกลุม” หากขาดสมาชิกใดไป

ก็ยังคงความเปนสัตวปกอยู  ผู วิจัยแจกแจงคํากลุ มความหมายเดียวกันตามแนวทาง

การศึกษา

อรรถศาสตรในปจจุบันเขียนเปนแผนภูมิไดดังนี้

 คําระนาบเดียวกัน หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายของคําที่คํามีลักษณะ

คลายคลึงกับคําแยงความหมาย กลาวคือ คําแยงความหมายจะแยงความหมายของคําใน

ลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง เชน เปน - ตาย ราย - ดี รุก - ถอย ฯลฯ หรือการไลระดับ ไดแก รอน 

- อุน - เย็น - หนาว แตคําระนาบเดียวกันไมสามารถจัดคูตรงขามเหมือนกับคําแยง

ความหมายได ตัวอยางคําระนาบเดียวกันของพันธุสุนัข เชน “เชาเชา” “บางแกว” “ชิวา

วา” ฯลฯ ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบคําระนาบเดียวกัน เชน กลุมดวงดาว เขียนเปน

แผนภูมิไดดังนี้

แผนภูมิที่ 1 แสดงคํากลุมความหมายเดียวกันของ “สัตวปก”
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ดวงดาว พระอาทิตย จันทร อังคาร พุธ พฤหัสบดี เสาร ...

แผนภูมิที่ 2 แสดงคําระนาบเดียวกันของ “กลุมดวงดาว”  

 คําซอนเพ่ือความหมาย พบ 2 ลักษณะ คือ คําซอนที่เกิดจากการแปลศัพท 
หมายถึง คําที่มีความหมายเหมือนกันซึ่งเกิดจากการแปลศัพท โดยทั่วไปจะนําคําศัพทจาก
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาไทยนํามาซอนกัน ตํารายุคกอนปฏิรูป
การศึกษาพบคําซอนที่เกิดจากการแปลศัพท เชน “แพทยหมอ” “เสดจไป” “ดลลุะถึง3”  
“วงพงษโคตร” “ธนศรัพย” “ศับทสําเนียง” ฯลฯ ตัวอยางเหลานี้ คําวา “แพทย” มี
ความหมายเหมือนกับคําวา “หมอ” เชนเดียวกับคําวา “เสด็จ” มีความหมายเหมือนกับ
คําวา “ไป” เปนตน อีกลักษณะหน่ึงคือคําซอนที่เกิดจากความหมายใกลเคียงกัน 
หมายถึง คําที่นําคําที่มีความหมายใกลเคียงกันหรืออยูในหมวดเดียวกันมาซอนกันเพื่อให
เกิดความหมายใหม เชน “แตรสังข” “พาทพินท” “ผูกคาด” ฯลฯ ดังตัวอยางคําวา “แตร
สังข” เกิดจากการซอนคําระหวางคําวา “แตร” กับคําวา “สังข” กลาวคือคําวา “แตร” 
มีความหมายที่ใกลเคียงกับคําวา “สังข” คือจัดอยูในเครื่องดนตรีประเภทเปา โดยแตร
เปนเครื่องเปาทําดวยโลหะ สวนสังขเปนชื่อหอยทะเลชนิดหน่ึงนํามาใชเปนเครื่องเปามัก
ปรากฏรวมกับแตร เมื่อนําคําวา “แตร” และ “สังข” มาซอนกันจึงหมายถึง เครื่องดนตรี
ประเภทเปามักใชในงานพิธี เชน เปนวงประโคมศักดิ์สิทธิ์ใหสัญญาณตาง ๆ หรือใชเปน
สัญญาณเสด็จเขา - ออกของเทพเจาหรือพระราชา เปนตน   
 ความรูอ่ืน ๆ ท่ีพบในแบบเรียนยุคกอนปฏิรูปการศึกษา เชน “คําพองเสียง” 
“คําราชาศัพท” “คําแผลง” ฯลฯ โดยเฉพาะอยางย่ิงคําพองเสียงมีลักษณะที่แตกตางกับ
ปจจุบัน เชน “พระบาท” “บาตรพระสงฆ” “บาศเชือกคลอง” “บาดอาวุธ” “วิบัดดิ” 
“นิยายนิบาต” คําที่ขีดเสนใตออกเสียงวา /บัด/ และ /บาด/ ปจจุบันตัวอยางดังกลาวนี้ไม
จัดใหเปนคําพองเสียง นอกจากน้ียังพบตัวอยางคําที่ตองอาศัยปริบทมาชวยในการจํา 
โดยเฉพาะอยางยิ่งคําท่ีมีเสียงคลายคลึงกัน เชนคําวา “จระเข - จเข - ตเข” ดังตัวอยาง 

 3คําวา “ลุะ” เปนอักขรวิธีการเขียนในสมัยนั้นเพื่อแสดงใหเห็นวาเสียงดังกลาวเปน

สระเสียงสั้น
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“จระเขในนํ้า” “จเขดนตรี” “ตเขลากไม” เปนตน จะเห็นไดวาตัวอยางที่นําเสนอเกี่ยวกับ
คําที่มีเสียงคลายคลึงกัน ปริบทถือวาสําคัญและชวยในการจดจําไดเปนอยางดี
 ตัวอยางคําพองเสียงในเอกสารอื่น ๆ  ตัวอยางคําวา “ขา - คา - ฆา” ใน “ไวพจน
พิจารณ” เชน “ตูขา/ขายขาดคา/ของมีคา/ฆาตาย” (Praya Srisunthornwoharn, 
1978: 318) “ไวพจนประพันธ” เชน “ตูขาขอถวายขายขาดคา/อันของดีมีคาเขา
สรรเสริญ / ฆาใหมันฉิบหายตายยับเยิน/เราฟงเพลินเพลงจะเขมะโหรี” (Praya 
Srisunthornwoharn, 1990: 1) และ “ตําราอุไภยพจน” เชน “ขาไดเชานาวาใหคาเชา/
ริมศาลเจาเจกบามันฆาหมู” (Praya Srisunthornwoharn, 1971 vol. 3: 893) นาสังเกต
วานอกจากผูเขยีนจะอธิบายเรือ่งคาํพองเสยีงแลว ยงัไดสอดแทรกวธิกีารจดจาํคาํพองเสยีง
โดยอาศัยปริบทไดอยางนาสนใจ อีกทั้งมีกลวิธีการเขียนทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง
ทําใหสนุกกับการทองจําอีกดวย 
 สิ่งที่นาสนใจคือเกิดคําพองเสียงสระสั้นยาว หมายถึง คําที่มีเสียงพยัญชนะ
เดียวกัน วรรณยุกตเดียวกัน แตสระสั้น-ยาวตางกัน นํามาจัดเปนคําคูกันเพื่อใหทราบวาทั้ง
สองคําออกเสียงสระสั้นยาวแตกตางกัน เชนคําวา “เกา – กาว/เกา – กาว/เดา – ดาว/เชา 
– ชาว/เทา - ทาว/ชั่ง – ชาง” ปรากฏใน “ไวพจนพิจารณ” เชน “เกาดวยเล็บ เคี่ยวกาว 
นับแปดเกา กาวเดินไป” (Praya Srisunthornwoharn, 1971: 318) “ไวพจนประพันธ” 
เชน “ที่บางพวกแผกดวยตัวสะกด/แตกําหนดคลายเสียงสําเนียงกลาว /เชนคําพูดกาวเกา 
เดากับดาว/เชากับชาวไวพจนบทวิจารณ” (Praya Srisunthornwoharn, 1990: 1) และ 
“ปกีระณําพจนาดถ” เชน “คําเสียงยาวเสียงสั้นนั้นก็มี/ดังวาทีมีมือเทาทาวพระยา/ชาง
เขาเบิกเงินตราไปหาช่ัง/กระทะตั้งเคี่ยวกาวยาวเลขา/เกาที่คันคําสั้น โดยสัญญา/กาว
บาทาเกายางถึงทางตรง” (Praya Srisunthornwoharn, 1972: 14) คําพองเสียงสระสั้น
ยาวจากตัวอยางที่นําเสนอนี้ คําวา “เทา-ทาว” ในปจจุบันออกเสียงยาวเหมือนกัน แสดง
ใหเห็นวาคําวา “เทา” และ “ทาว” ในสมัยนั้นนาจะออกเสียงสั้นและยาวซึ่งแตกตางกับ
การออกเสียงปจจุบัน อยางไรก็ตาม หากพิจารณาแนวทางการศึกษาอรรถศาสตรใน
ปจจุบันถือวาการออกเสียงสระสั้นยาวไมเปนคําไวพจน
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 หนังสือแบบเรียนหลวงนับวามีความสําคัญกับการศึกษาของไทยเปนอยางมาก 
Sunanta Unchaleenukul (1997: 101 - 114) กลาววาแบบเรยีนหลวงของพระยาศรีสุนทรโวหาร 
(นอย อาจารยางกูล) ไดใชเปนระยะเวลา 17 ป จนมาถึงปพ.ศ. 2434 จึงประกาศใหใช
แบบเรียนเร็วแทน ซึ่งกรมพระยาดํารงราชานุภาพแตงขึ้นราวป พ.ศ. 2432 มีจํานวน 
3 เลม เลมแรกสอนใหอานหนังสือ เลมสองสอนใหเขียนหนังสือ และเลมสามสอนให
แตงหนังสือ สวนองคความรูเกี่ยวกับความหมายในภาษาปรากฏในเลมที่สองคือการสอน
ใหเขียนหนังสือ โดยยังคงสอนคําพองเสียงเปนสําคัญเชนเดียวกับ “อักษรศัพท” 
ในหนังสือจินดามณีของพระโหราธิบดี คือ คําพองเสียงสมบูรณ และคําพองเสียงบางสวน 
 ตํารายุคหลังปฏิรูปการศึกษา : แบบเรียนภาษาไทยหลังการปฏิรูปการศึกษา 
ไดแก “สยามไวยากรณ 3 สํานวน” คือ สยามไวยากรณ สํานวนที่ 1 ของกรมศึกษาธิการ 
สยามไวยากรณ สํานวนที่ 2 ของพระยาวิสุทธสุริยศักดิ์ และสยามไวยากรณ สํานวนที่ 3 
ของพระยาอุปกิตศิลปสาร นอกจากน้ียังเกิดแบบเรียนอื่น ๆ หลังสยามไวยากรณ เชน 
วรรณานุปกรณ อนุสารักษรนีติ์ มูลปกรณ ประถมศึกษา ประถม ก กา แบบเรียนเร็วยอ 
แบบเรียนใหม แบบเรียนงาย ก ข ก กา และแบบเรียนงาย ฯลฯ (Niyada Lausunthorn, 
2009) แบบเรียนระยะหลังปฏิรูปการศึกษาน้ียังปรากฏการศึกษาความหมายเชนเดียวกับ
แบบเรียนภาษาไทยกอนการปฏิรูปการศึกษา เพียงแตมีการปรับเปล่ียนการอธิบาย
เพ่ิมเติม หรือไดรับอิทธิพลของการศึกษาตะวันตก จึงทําใหมีตัวอยางและระบบคิด
ทางตะวันตกเริ่มเขามาในระยะหลังการปฏิรูปการศึกษานี้ 
 นาสังเกตวา แบบเรียนหลังปฏิรูปการศึกษาโดยเฉพาะในปจจุบันพบวา 
กระทรวงศึกษาธิการใหความสําคัญกับการศึกษาความหมายในภาษามากขึ้น ดังปรากฏใน
ตัวชี้วัดและสาระการเรียนรู แกนกลาง กลุมสาระการเรียนรู ภาษาไทย ตามหลักสูตร
แกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 สรุปสาระสําคัญไดดังนี้
 ระดับประถมศึกษา ไดแก ระดับประถมศึกษาปที่ 1 - 3 กําหนดตัวบงช้ีวา 
“เขียนสะกดและบอกความหมายของคําได” ประถมศึกษาปที่ 4 กําหนดตัวบงชี้วา “เขียน
สะกดและบอกความหมายของคําในปริบทตาง ๆ” (คําพอง) “ใชพจนานุกรมคน
ความหมายของคํา” “บอกความหมายของสํานวน”  ประถมศึกษาปที่ 5 ไมปรากฏ และ
ประถมศึกษาปท่ี 6 กําหนดตัวบงชี้ว า “รวบรวมและบอกความหมายของภาษา
ตางประเทศที่ใชในภาษาไทย” สวนในระดับมัธยมศึกษา ไดแก ระดับมัธยมศึกษาปที่ 1 
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ไมปรากฏ มัธยมศึกษาปท่ี 2 กําหนดตัวบงชี้วา “รวบรวมและอธิบายความหมายของคํา
ภาษาตางประเทศที่ใชในภาษาไทย” และมัธยมศึกษาปที่ 3 - 6 ไมปรากฏ
 ความรูเรื่องความหมายที่กลาวมาเปนความหมายในระดับคํา จําแนกออกเปน
3 ประเภท ไดแก ความหมายโดยตรง เปนความหมายที่ใชพูดจากันตรงตามความหมาย
คาํหนึง่ ๆ  น้ัน อาจมคีวามหมายไดหลายความหมาย เชน คาํวา กา อาจหมายถึง ภาชนะใสนํา้ 
หรืออาจหมายถึงนกชนิดหนึ่ง ตัวสีดํา รอง กา กา เปนความหมายตรง ความหมายแฝง 
คําอาจมีความหมายแฝงเพิ่มจากความหมายตรง มักเปนความหมายเกี่ยวกับความรูสึก 
เชน คําวา ขี้เหนียว กับ ประหยัด หมายถึง ไมใชจายอยางสุรุยสุราย เปนความหมายตรง 
แตความรูสึกตางกัน ประหยัดเปนสิ่งท่ีดี แตข้ีเหนียวเปนสิ่งที่ไมดี และความหมายใน
ปริบท คําบางคํามีความหมายตรง เมื่อรวมกับคําอื่นจะมีความหมายเพิ่มเติม กวางขึ้น 
หรือแคบลงได เชน คําวา “ดี” เด็กดี หมายถึง วานอนสอนงาย เสียงดี หมายถึง ไพเราะ 
ดินสอดี หมายถึง เขียนไดดี สุขภาพดี หมายถึง ไมมีโรค ความหมายในปริบทเปน
ความหมายเชนเดียวกับความหมายแฝง
 โดยสรุป เอกสารกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรทั้ง 9 ฉบับ เปนเอกสารสําคัญที่
ศึกษาความหมายในภาษาไทยโดยมุงเนนการอธิบายความสัมพันธทางความหมายใน
ลักษณะตาง ๆ และพยายามจัดกลุมประเภทความหมายใหอยูในกลุมเดียวกัน โดยเสนอ
ตัวอยางประกอบแตมิไดใหคําอธิบายหรือนิยามศัพทหรือแสดงทรรศนะของผูเขียนลงไป 
และยังถือวาเปนตําราที่ยังไมเปนระบบเทากับนิยามของตําราในปจจุบัน แตก็ทําใหเห็น
พัฒนาการที่สําคัญของการศึกษาความหมายในภาษาไดเปนอยางดี
 ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร : ตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทย
ระยะนี้ เปนชวงเวลาท่ีความรูภาษาศาสตรเริ่มเขามามีอิทธิพลตอการศึกษาความหมายใน
ภาษาไทย และเริ่มมีผูเรียกการศึกษาความหมายในภาษาวา “อรรถศาสตร” (Semantics) 
ดังนั้น ผู วิจัยจึงขอเรียกช วงตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทยระยะนี้ว า 
“อรรถศาสตร” หมายถึงตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทยที่ไดรับอิทธิพลของ
ภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพล
ภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก และตําราอรรถศาสตรหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคปจจุบัน 
มีรายละเอียดดังนี้
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 ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก
 ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก ไดแก 
“นิรุกติศาสตร” (Philology) ของพระยาอนุมานราชธน เริ่มสอนครั้งแรกในหลักสูตร
อักษรศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2478 เปนตนมา (Praya  
Anoomanratchathon, 1972: 5) เผยแพรครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2499 นิรุกติศาสตร 
เปนศัพทบัญญัติตรงกับภาษาอังกฤษวา Philology มาจากภาษากรีก แตเดิม Philology 
หมายถึง ความรัก ความใฝใจในการเรียนความรูและวรรณคดี ความหมายดังกลาวใช
เฉพาะในภาษากรีกและภาษาละติน ตอมาความหมายเปล่ียนไปหมายถึงการศึกษาเรื่อง
ภาษาเพื่อใหรูวามีลักษณะอยางไร โดยมีวิธีคนควาภาษาตาง ๆ แลวนํามาเปรียบเทียบกัน 
จัดแบงหมวดหมูและแยกแยะลักษณะตาง ๆ ของภาษา สวนคําวานิรุกติศาสตรมาจาก
ภาษาสันสกฤตวคือ นิรุกติ แปลวา คําพูด เดิมหมายถึงวิชาหมวดหน่ึงของเวทางคศาสตร 
ซึง่วิชาหมวดนีเ้ปนวชิาทีศ่กึษาทีม่าของคํา ตรงกับภาษาองักฤษวา “Science of Etymology” 
(Praya Anoomanratchathon, 1972: 5)
 เนื้อหาท่ีปรากฏในหนังสือเลมน้ี พระยาอนุมานราชธนกลาววา ไดศึกษาจาก
หนังสือภาษาอังกฤษที่ว าดวยเรื่องภาษาหลายเลมและไดนําความคิดของนักภาษา
ชาวตะวันตกมาปรับใหเขากับหลักภาษาไทย ตั้งแตเริ่มสอนจนเมื่อพิมพหนังสือนี้เปนเวลา 
20 ป (Praya Anoomanratchathon, 1972: Preface) ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาหนังสือ
นิรุกติศาสตรเปนตําราเบื้องตนทางภาษาศาสตรที่นําเนื้อหาความรูมาจากความคิดของนัก
ภาษาศาสตรชาวตะวันตกในชวงตนศตวรรษที่ 20 (Nittaya Kanchanawan, 2003: 62) 
 เนื้อหาสําคัญที่ปรากฏในหนังสือนิรุกติศาสตร ไดแก การจําแนกประเภท
ความหมาย แบงออกเปน “ความหมาย” กับ “ความเขาใจ” โดยคําวา “ความหมาย” 
ที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ตรงกับนิยามความหมายในปจจุบันแบงออกเปน 2 ประเภท คือ
ความหมายประจํารูป (sense) และความหมายอางถึง (reference) โดยยกตัวอยางคําวา 
“มะมวง” จัดเปนความหมายประจํารูปคือจะทราบวามะมวงคืออะไรจะตองเห็นวามี
รูปรางลักษณะเชนไร มีรสชาติ สีสันอยางไรบาง สวนการระบุมะมวงวันนี้กับมะมวงพรุงน้ี
ถือวาความหมายของมะมวงไมเหมือนกัน การระบุมะมวงลักษณะนี้ปจจุบันเรียกวา
ความหมายอางถึง ผูวิจัยมองวาคําวา “ความหมาย” ที่พระยาอนุมานราชธนอธิบายนี้เปน
ความหมายทางดานอรรถศาสตร สวนคําวา “ความเขาใจ” ประกอบดวยองคประกอบ
สําคัญ 6 ประการ ไดแก “ผูสง” “ผูรับ” “การแปลขามภาษา” “การเทียบ” “การจําได” 
และ “การเห็นภาพ” โดยยกตัวอยางคําวา “รถ” อาจจะเปนความหมายประจํารูปหรือ
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เปนความหมายอางถึงก็ได กลาวคือ หากใชในสถานการณที่วากําลังเดินขามถนน และมี
ผูกลาวคําวา “รถ” สถานการณดังกลาวนี้ถือวาเปน “ความเขาใจ” หมายถึง ใหระวังรถ
อาจชนได ความเขาใจตามแนวคิดของพระยาอนุมานราชธนนี้ Natthaporn Panpotong 
(2012: 13) มองวา “ความเขาใจ” คือสิ่งที่ผูพูดตองการส่ือความเขาใจตรงกับการศึกษา
ตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) เรียกวา “ความหมายของผูพูดหรือความหมาย
ในปริบท” นั่นเอง
 นอกจากน้ี ยังกลาวถึงคําหลายความหมาย (polysemy) ซึ่งสัมพันธกับการ
ขยายความหมายในภาษาไวอยางนาสนใจ พระยาอนุมานราชธนเรียกวา “คํามี
ความหมายมาก” (polysemia) เชนคําวา “หัว” หมายถึง อวัยวะรางกายถัดจากคอขึ้นไป 
และขยายความหมายออกไปถึงพืชพันธุ เชน “หัวหอม” “หัวกระเทียม” หรือสวนที่เริ่มตน 
เชน “หัวเรือ” “หัวแถว” “หัวถนน” “หัวคํ่า” และขยายตอไปในคําอ่ืน ๆ เชน “หัวรัก
หัวใคร” “หัวขโมย” “หัวแข็ง” “หัวคิด” “หัวดื้อ” “หัวไมหัวแรง” ฯลฯ 
 การอธิบายกระบวนการขยายความหมายดังกลาวเหมือนกับลูกโซซ่ึงอยูไกลกับ
หวงเดิมไปเรื่อย ๆ กระบวนการขยายความหมายดังกลาวนี้ การศึกษาอรรถศาสตรใน
ปจจุบันยังคงศึกษาอยูในกลุมนักภาษาศาสตรปริชาน/นักอรรถศาสตรปริชาน ดังน้ัน 
จึงนับไดวาความคิดที่ปรากฏในหนังสือนิรุกติศาสตรของพระยาอนุมานราชธนนับวา
มีความทันสมัยและนํามาใชวิเคราะหความหมายในปจจุบันไดเปนอยางดี เพียงแตผูเขียน
อาจไมไดระบุชี้ชัดวา แนวคิดดังกลาวเปนทฤษฎีใดในภาษาศาสตร ประการสําคัญหนังสือ
นิรุกติศาสตรไดกลาวถึงปรากฏการณภาษาที่เรียกวา “คําหลายความหมาย” เปนครั้งแรก
ในภาษาไทยอีกดวย 
 นอกจากน้ี พระยาอนุมานราชธนยังไดกลาวถึงกระบวนการกลายความหมาย
จําแนกออกเปน 3 ประเภท คือ “ความหมายแคบเขา” “ความหมายกวางออก” และ 
“ความหมายยายท่ี” โดยยกตัวอยางการเปล่ียนแปลงความหมายในภาษาไทยจากภาษาท่ี
ใชในชีวิตประจําวันในสมัยน้ันไดอยางนาสนใจ เชนการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําวา 
“บาว” เดิมหมายถึง “ชายหนุม” กลายความหมายเปน “ขาทาส” ผูเขียนแบงกระบวนการ
เปลีย่นแปลงความหมายของคํานีอ้ยางนอย 2 ระยะ ดงันี ้ (Praya Anoomanratchathon, 
1972: 276 – 277) ระยะที่  1 การขยายความหมายจาก  “ชายหนุ ม” ไปสู  
“ขาทาส”เนื่องจากคําวาชายหนุมหมายถึงผูมีกําลังวังชา และสามารถทํางานหนักได คําวา
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ขาทาสหมายถึงผูที่สามารถทํางานหนักไดเชนกัน ดังนั้น จึงเกิดการขยายความหมายจาก 
ชายหนุม ไปสู ขาทาส ตอมาระยะท่ี 2 เกิดการสูญความหมายเดิมของ “ชายหนุม” 
เหลือเพียงความหมายเดียวคือ “ขาทาส” เทานั้น 
 เนื้อหาโดยสรุปเก่ียวกับความหมายในภาษาในตําราเลมนี้กลาวถึงความรูทาง
ดานความหมายที่คาบเกี่ยวระหวางวิชาอรรถศาสตร (semantics) และวัจนปฏิบัติศาสตร 
(pragmatics) กลาวคือ ทั้งสองวิชาตางศึกษาความหมายเหมือนกันแตแตกตางกันตรงที่
อรรถศาสตรศึกษาความหมายจากโครงสรางภายในภาษา สวนวัจนปฏิบัติศาสตรศึกษา
ความหมายจากโครงสรางภายนอก กลาวคือ วัจนปฏิบัติศาสตรเปน “ศาสตรที่วาดวย
ภาษากับการสื่อสาร หรือกลาวอีกนัยหน่ึงเปนศาสตรที่ศึกษาความหมายที่เกิดจากการ
ใชภาษา” (Kritsadawan Hongladarom and Teeranoot Chauksuvanit, 2008: 1) 
อยางไรก็ตามนับวาหนังสือนิรุกติศาสตรไดใหความรูทางดานอรรถศาสตรที่นาสนใจ และ
ถือวาเปนปฐมบทของการเปดมุมมองการศึกษาอรรถศาสตรตามแนวภาษาศาสตรของ
ไทยฉบับแรก
 จุดกําเนิดตําราอรรถศาสตรภาษาไทยเกิดข้ึนอีกครั้งเม่ือ “นววรรณ พันธุเมธา” 
ไดเขียนบทความเก่ียวกับความหมายในภาษาไทยจํานวนมากลงในหนังสือพิมพสตรีสาร
คอลัมน “ภาษา - กวี - หนังสือ” ตั้งแตป พ.ศ. 2508 ภายหลังไดรวบรวมบทความเปน
หนังสือใชชื่อวา “การใชภาษา” (เผยแพรครั้งแรกเม่ือป พ.ศ. 2513) และ “การใชภาษา
ไทย 2” (เผยแพรครั้งแรกเมื่อป พ.ศ. 2527) ใชนามปากกาวา พ.นววรรณ ซึ่งเกี่ยวของกับ
การใชภาษาไทยและขอสังเกตบางประการเก่ียวกับการใชภาษาไทย สวนที่มีเนื้อหาที่
เกี่ยวของกับการศึกษาความหมายในภาษาไทย ผูวิจัยจําแนกออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) 
เสียงกับความหมาย 2) คํากับความหมาย 3) ประโยคกับความหมาย และ 4) การใชกับ
ความหมาย ดังนี้  (Navavan Bandhumedha, 1970: 1 – 151; Navavan 
Bandhumedha, 1984: 1 – 155)
 เสียงกับความหมาย หมายถึง เสียงที่ประกอบขึ้นเปนคําสัมพันธกับความหมาย
ของคําดวย เชน คําท่ีมีเสียงสระออ มี “ม” สะกด มักใชแทนสิ่งที่กลม ๆ เปนวงหรือ
คูเขาหากัน เชน “เด็กตัวปอม” “เดินนอมตัว” “คอมหัว” คําที่มีเสียงพยัญชนะ “ง” ให
ความหมายวาไมตรง มวนงอที่ปลาย เชน “คนจมูกงุม” หนวดโงง” “มือหงิกงอ” คําที่มี
เสียงวรรณยุกตตางกันอาจมีความหมายคลายคลึงกัน เชน “โกง” กับ “โกง” มีความหมาย
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วาโคงงอ เชน “ขาโกง” กับ “ขาโกง” แตอาจจะมีลักษณะแตกตางกันบาง จึงไมสามารถใช
แทนกันไดทุกที่ เชนคนที่หลังโคงงอจะเรียกวา “คนหลังโกง” แตไมเรียกวา “คนหลังโกง” 
แตหลังโกงมักใชเรียกหลังของแมวเมื่อยามโกรธหรือเมื่อมันบิดขี้เกียจ
 ผู วิจัยมองวา การศึกษาเก่ียวกับคําท่ีมีเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต
ในภาษาไทยนาจะศึกษาความสัมพันธระหวางเสียงกับความหมายได ในปจจุบันการศึกษา
ลักษณะนี้มีอยูบาง เชนคําเลียนเสียงธรรมชาติซึ่งสวนใหญศึกษาในกลุมของนักวรรณคดี 
แตทางดานภาษาศาสตรหรือทางดานอรรถศาสตรยังพบนอย นาจะศึกษางานวิจัยใน
ลักษณะนี้เพื่อช้ีใหเห็นวา ภาษาไทยเสียงสามารถสื่อความหมายไดและมีปจจัยใดท่ีทําให
ผูคนในสังคมเขาใจความหมายเหลานั้น  
 คํากับความหมาย หมายถึง หนวยที่เล็กที่สุดที่มีความหมาย เรื่องคํากับ
ความหมายมีประเด็นการศึกษาที่นาสนใจ เชน “ความหมายตรง - ความหมายเปรียบ” 
เชน หมวดคําชื่ออวัยวะ ไดแก “หัว” “หู” “จมูก” “ปาก” “แขน” “ขา” “ทอง” “ไส” 
ฯลฯ คําเหลานี้สามารถนํามาใชในความหมายเปรียบได เชนคําวา “ปาก” หมายถึง 
ด านหนา เป นทางท่ีอาหารเข าสู ร างกาย คําเรียกในความหมายลักษณะนี้  เช น 
“ปากปลอง” “ปากประตู” “ปากทาง” “ปากกระเปา” “ปากอาว” “ปากนํ้า” “ปากเรือ” 
คําเหลานี้นับวาเปนดานแรกที่จะตองผานเมื่อเขาสูสิ่งนั้น ๆ คํากับความหมายยังมีหลาย
หมวดที่นาสนใจอีกจํานวนมาก เชน “คําหลายความหมาย” “คําพองรูปพองเสียง” 
“ความหมายของคําทับซ อน” “ความหมายของสํานวน” “คําซํ้า” “คําซ อน” 
“คําประสม” ฯลฯ นววรรณ พันธุเมธาไดนําประเด็นตาง ๆ เหลาน้ีมานําเสนอและ
ยกตัวอยาง พรอมทั้งตั้งขอสังเกต บางประการที่นาสนใจ และมีอีกหลายประเด็นที่ยังไมมี
ผูศึกษาหรือนําไปตอยอดเปนงานวิจัย
 ประโยคกับความหมาย หมายถึง ถอยคําที่เรียงตอกันตามหลักไวยากรณอยาง
เปนระบบและมีเนื้อความครบบริบูรณ เชน การเรียงลําดับคําทําใหเกิดความหมายใหมขึ้น
มาในภาษาได ไมวาจะเปน “เรียงคํา” “เรียงความ” “เรียงประโยค” “สับหนา - สับหลัง” 
และ “การลําดับคํา” ตัวอยางหน่ึงท่ีมีผูอางอิงและกลาวถึงมากที่สุด ไดแก การเรียงคําวา 
“ใคร - ใช - ให - ไป” สามารถจัดตําแหนงคําใหมไดถึง 16 ประโยค ดังนี้



166
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

  “ใครใชใหไป ใครไปใหใช ใครใหใชไป ใครใหไปใช
 ใครไปใชให ไปใชใหใคร ไปใหใครใช ไปใชใครให
 ใชไปใหใคร ใชใครไปให ใชใหใครไป ใชใครใหไป
 ใหไปใชใคร ใหใครใชไป ใหใชใครไป ใหใครไปใช”
       (Navavan Bandhumedha, 1970: 90)

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา ความหมายกับการเรียงลําดับคํามีความสําคัญและ
สามารถสื่อความหมายใหแตกตางกันไดอีกดวย
 การใชกับความหมาย หมายถึง คําหรือถอยคําเมื่อปรากฏในปริบทตองใชให
ถูกตอง และถูกความหมาย ในภาษาไทยมีคําที่นววรรณ พันธุเมธา เรียกวา “พูดรายหมาย
ดี” หมายถึง การใชคําในบางปริบท คําที่มีความหมายไมดีอาจจะนํามาใชสื่อหมายถึงดีก็ได 
เชนคําวา “รายกาจ” เปนคําท่ีมีความหมายไมดี แตหากใชในปริบทท่ีวา “เกงอยาง
รายกาจ” “ฉลาดอยางรายกาจ” หมายถึง เกงอยางยิ่ง ฉลาดอยางยิ่ง เชนเดียวกับคําวา 
“เปนบา” เมื่อปรากฏเดี่ยว ๆ คงไมมีผูใดปรารถนา แตหากใชในปริบทที่วา “สวยเปนบา” 
หรือคําชมเชยผูหญิงที่วา “ผูหญิงคนนี้สวยอยางราย” “ผูหญิงคนนี้สวยบรรลัย” คําวา 
“เปนบา” “อยางราย” “บรรลัย” ก็อาจจะทําใหเกิดความหมายในทางที่ดีได นอกจากน้ี
ยังมีคําที่เรียกวา “พูดดีหมายราย” เชน คําราชาศัพทปกติจะใชกับสุภาพชนเพื่อยกยอง
เทิดทูน แตเมื่อใชในปริบทที่ลูกชายหายจากบานไปทั้งวัน พอกลับมาถึงบาน แมก็ถามวา 
“เสด็จไปไหนมายะ ไมรูจักอยูบานอยูชอง ทําไมไมนอนเสียขางถนนละ” จากนํ้าเสียงและ
สํานวนพูดของแมแลว ลูกก็จะรู ไดวาแมกําลังอารมณไมดี และใชถอยคําเพื่อมุ งไปสู
ทางตรงกันขามคือการประชดประชันลูกน่ันเอง คําเหลานี้ไมไดเปนการยกยองตาม
ความหมายที่ใชท่ัวไป บางกรณีถอยคําเดียวกันแตปรากฏในปริบทที่ตางกันก็อาจจะมี
ความหมายไมเหมือนกัน เชนคําวา “พอเจาประคุณ” ในปริบทที่วา “พอเจาประคุณ
ชวยลูกที ลูกจะตายอยูแลว” กับ “พอเจาประคุณเอาแตเที่ยวไปวัน ๆ” ฯลฯ
 โดยสรุป หนังสือ “การใชภาษา” และ “การใชภาษาไทย 2” ของ พ.นววรรณ 
นับวาเปนตําราความหมายในภาษาที่กลาวถึงปรากฏการณการใชภาษากับความหมาย
และแสดงตัวอยางไดอยางนาสนใจ ผูวิจัยสรุปเปนแผนภูมิไดดังนี้
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 จากแผนภูมทิี ่3 จะเหน็ไดวาความหมายในภาษาตามตาํราการใชภาษาของ
นววรรณ พนัธเุมธา มดีวยกนั 4 ระดบั เริม่ตัง้แตระดบัเสยีง ระดบัคาํ ระดบัประโยค และ
การใช ดงันัน้ อาจสรปุไดวาหนวยภาษาตาง ๆ มคีวามสมัพนัธกบัความหมายอยางใกลชดิ
เหมือนกบัเหรียญสองดาน คอื ดานหนึง่เปนรปูภาษาหรอืหนวยภาษาและอกีดานหนึง่เปนความหมาย   
 ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตรยุคปจจบัุน
 ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตรยคุปจจบุนั เริม่ตัง้แตกลุม
นักเรียนนอกนําความรูทางการศึกษาความหมายตามภาษาศาสตรเรียกศาสตรนี้ว า 
อรรถศาสตร (Semantics) ตําราที่สําคัญในระยะนี้ที่ ไดแก “ความหมาย” ของ Piansiri 
Wongwipanon (1982) “การทาํพจนานกุรม” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1990) 
“การวิเคราะหความหมายของคาํ” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1992) “ความรูเบือ้ง
ตนทางอรรถศาสตร” ของ Patcharee Palawong (1999) “อรรถศาสตรเบือ้งตน” ของ 
Suriya Ratanakul (2001) “ภาษากบัความหมาย” ของ Chatchawadee Saralamba 
(2002) “อรรถศาสตร” ของ Chatchawadee Saralamba (2007) “การศกึษาความหมาย” 
ของ Siriporn Panyametheekul (2007) “ความหมายในภาษาไทย” ของ Pornpilas 
Wongcharuen (2011) และ “อรรถศาสตร” ของ Suphachai Tawichai (2011) Piansiri 
Wongwipanon (1982) และ Chatchawadee Saralamba (2002) เร่ิมดวยการเขยีนไวใน

แผนภูมิที่ 3 แสดงหนวยภาษากับความหมาย
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สวนหนึง่หรอืหนวยหนึง่ของหนงัสอื กลาวคอื Piansiri Wongwipanon (1982) ไดกลาวถงึ
เนื้อหาไว 6 ตอน ไดแก ความหมายและการศึกษาความหมาย ความหมายประจํารูปของ
คาํ ความหมายของคําประกอบ ความหมายประจาํรปูของประโยค และความหมายในปรบิท
ชนิดอื่น ๆ สวน Chatchawadee Saralamba (2002) มีเน้ือหาคลายคลึงกับเพียรศิริ 
วงศวิภานนท แตสิ่งที่นาสนใจในงานของชัชวดี ศรลัมพ คือ จะนําแนวคิดทางดาน
ภาษาศาสตรมาใชเปนกรอบในการศึกษาและนําเสนอตัวอยางทั้งภาษาตางประเทศและ
ภาษาไทย โดยเฉพาะเรือ่งความสมัพันธทางความหมาย 
 สวนเอกสารท่ีเปนตําราอรรถศาสตรโดยเฉพาะ ไดแก “ความรูเบื้องตนทาง
อรรถศาสตร” ของ Patcharee Palawong (1999) เนื้อหากลาวถึง ความรูเบื้องตนทาง
อรรถศาสตร อรรถศาสตรกบัศาสตรแขนงอืน่ ความหมายในวชิาอรรถศาสตร ความหมายใน
ระดับคําและประโยค ความกํากวมของความหมาย ความหมายของคําประเภทตาง ๆ 
ไวยากรณกับการใหความหมาย ตําราฉบับนี้ มีความดีเดนเก่ียวกับประวัติการศึกษา
อรรถศาสตรและนบัวาเปนตําราอรรถศาสตรทีเ่ขยีนเปนภาษาไทยฉบบัแรก ๆ อยางไรกต็าม 
เนื้อหาจะอิงกับตัวอยางภาษาอังกฤษเปนสวนใหญ เนื่องจากตําราฉบับนี้จัดทําขึ้นใน
การเรยีนการสอนสาํหรับปรญิญาตรสีาขาวชิาภาษาองักฤษ ซึง่ผูเขยีนไดสอนมาตัง้แตป พ.ศ. 
2537 (Patcharee Palawong, 1999, Preface) ตาํราอรรถศาสตรทีน่าสนใจอีกฉบบัหนึง่คอื
ของ Suriya Ratanakul (2001, 2012) ตาํราดังกลาวพฒันาจากเอกสารประกอบการสอน
ตั้งแตป พ.ศ. 2519 หลังจากน้ัน ผูเขียนตําราไดเดินทางไปสอนภาษาศาสตรที่ประเทศ
สหรฐัอเมรกิาระหวางป พ.ศ. 2529 – 2530 และไดถายเอกสารตาํราตาง ๆ เริม่ตัง้แตเวลา
ขณะนั้นจนสําเร็จในป พ.ศ. 2555 เน้ือหาท่ีปรากฏในหนังสือเลมนี้ ผูเขียนเขียนตํารา
ในลกัษณะของการเลาเรือ่งและไดใหตวัอยางภาษาตาง ๆ โดยเฉพาะภาษาไทย และภาษา
กลุมชาตพัินธุตาง ๆ รวมไปถงึภาษาตางประเทศไวอยาง นาสนใจ บางตวัอยางเกดิจากความ
ทรงจาํในวยัเยาวของผูเขยีนเอง นบัวามคีณุปูการตอวงวชิาการอรรถศาสตรในประเทศไทย
เปนอยางมาก แนวคิด/ทฤษฎีภาษาศาสตรที่นํามาใช ไดแก ภาษาศาสตรเชิงประวัติ และ
ภาษาศาสตรโครงสราง
 ตอมาในป พ.ศ. 2550 ไดเกดิตาํราอรรถศาสตรหลายฉบบั ไดแก “อรรถศาสตร” 
ของ Chatchawadee Saralamba (2007) “การศึกษาความหมาย” ของ Siriporn 
Panyametheekul (2007) “ความหมายในภาษาไทย” ของ Pornpilas Wongcharuen 
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(2011) และ “อรรถศาสตร” ของ Suphachai Tawichai (2011) งานวิจัยระยะนี้
จะครอบคลมุแนวคดิภาษาศาสตรเชงิประวตั ิภาษาศาสตรโครงสราง และภาษาศาสตรปริ
ชาน โดยเฉพาะอยางยิง่ตาํราอรรถศาสตรของ Chatchawadee Saralamba (2007) นบัวา
เปนตําราฉบับแรก ๆ ท่ีกลาวถึงทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน/อรรถศาสตรปริชานนํามา
วิเคราะหความหมายในภาษาไทย สวนตําราท่ีมีลักษณะเฉพาะดาน ไดแก “การทํา
พจนานุกรม” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1990) และ “การวเิคราะหความหมายของ
คํา” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1992)  เปนการนํากรอบความคิดการวิเคราะห
องคประกอบ (componential analysis) ซึ่งเปนการศึกษาตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร
โครงสรางมาวิเคราะหความหมายของคาํ
 จากที่กลาวมาท้ังหมดน้ี ผูวิจัยจะสรุปแนวคิด/ทฤษฎีภาษาศาสตรที่ปรากฏใน
หนังสืออรรถศาสตรตามกลุมทฤษฎี โดยจะเสนอแนวคิดสําคัญและยกตัวอยางพอสังเขป 
ดงันี้
 ภาษาศาสตรเชงิประวติั แนวคดิภาษาศาสตรเชงิประวตัทิีน่าํมาใชวิเคราะหความ
หมายในภาษาจะเก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงความหมายในระดับคําและระดับประโยค 
ปรากฏในตาํราของ Piansiri Wongwipanon (1982) Pornpilas Ruangchotwit (1990) 
Pornpilas Ruangchotwit (1992) Patcharee Palawong (1999) Chatchawadee 
Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) Chatchawadee Saralamba (2007) 
Siriporn Panyametheekul (2007) Pornpilas Wongcharuen (2011) และ Suphachai 
Tawichai (2011) 
 แนวคิดภาษาศาสตรเชิงประวัตินับวาเปนแนวคิดแรก ๆ ที่นักอรรถศาสตรนํามา
อธบิายปรากฏการณการเปลีย่นแปลงภาษา เนือ้หาสวนใหญในตาํราอรรถศาสตรภาษาไทย
จะมีเนื้อหาที่ใกลเคียงกันและตําราเกือบทุกเลมจะใหความสําคัญกับการเปลี่ยนแปลง
ความหมาย แนวทางการศกึษา เชน สาเหตขุองการเปลีย่นแปลงความหมาย ธรรมชาตขิอง
การเปลีย่นแปลงความหมาย ผลของการเปลีย่นแปลงความหมาย แบบของการเปลีย่นแปลง
ความหมาย ฯลฯ ในทีน่ีข้อยกตวัอยางประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมาย ดงันี้
 ความหมายแคบเขา หมายถึง การใชคําในความหมายเฉพาะเจาะจงมากยิ่งขึ้น 
เดิมใชในความหมายท่ัวไป เชน “เน้ือ” เดิมหมายถึงเนื้อสัตวทุกชนิด ปจจุบันความหมาย
แคบเขา หมายถึง เนือ้วัว 
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 ความหมายกวางออก หมายถึง การใชคําในความหมายกวางออก เดิมมี
ความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจง เชน คาํวา “แฟบ” หมายถึง ช่ือยีห่อผงซักฟอกยีห่อหนึง่ตอมา
ความหมายกวางออก หมายถึง ชือ่เรยีกผงซักฟอกท่ัว ๆ ไป
 ความหมายยายที ่หมายถึง การใชคาํขยบัเคลือ่นยายความหมายไปจากเดมิ เชนคํา
วา “โคโยตี”้ (coyote) หมายถงึ หมาปาพนัธุหนึง่ มาจากภาษาอนิเดยีนพืน้เมอืงออกเสยีงวา 
“คอ - ยอ - ตึล้” แปลวา “สนุขัรองเพลง” ภาษาสเปนถ่ินแมก็ซโิกยมืคาํนีม้าใช และภาษา
องักฤษในอเมริกายมืมาจากภาษาสเปนอกีตอหนึง่ ความหมายเปลีย่นไปจากสนุขัรองเพลง
เปนหมาปา พอคาํนีม้าใชในภาษาไทยหมายถึง การเตนรําทาทางย่ัวยวนทีผู่เตนคดิทาเองและ
อาจหมายถงึผูหญงิสาวทีห่ารายไดจากการเตนราํ (Royal society, 2007)    
 นอกจากนีย้งัพบความหมายยายที ่ความหมายดขีึน้ และความหมายเลวลง/ ตํา่ลง 
ซึง่ในตาํราของพระยาอนมุานราชธนก็ไดกลาวถงึการเปล่ียนแปลงความหมายในลักษณะเชน
นี้ไว สิ่งที่นาสนใจก็คือระยะหลังไดเกิดตําราท่ีนําแนวคิดภาษาศาสตรปริชานมาพิจารณา
พัฒนาการของภาษาซ่ึงจะมุงพิจารณากลไกการเปลี่ยนแปลงความหมายกับระบบปริชาน
ของมนุษย แนวคดิทีส่าํคญัไดแก นามนัย (metonymy) และอปุลักษณ (metaphor) นบัได
วาเปนการผสมผสานระหวางทฤษฎภีาษาศาสตรเชงิประวตักิบัภาษาศาสตรปรชิานไดอยาง
นาสนใจ ปจจบุนัเรยีกแนวทางการศกึษานีว้า “ภาษาศาสตรปรชิานเชงิประวตั”ิ (historical 
cognitive linguistics) ซึง่ในตาํราอรรถศาสตรภาษาไทยยงัไมมตีาํราใดทีก่ลาวถงึแนวคดินี้
อยางจริงจงั
 นาสงัเกตวา งานวจิยัท่ีศกึษาการเปลีย่นแปลงความหมายในภาษาไทยมมีาตัง้แต
แรกเริม่ของการศกึษาจนกระทัง่ปจจบุนันีก้ย็งัมผีูศกึษาเรือ่งนีอ้ยู เพยีงแตอาจจะใชแนวคดิ/
ทฤษฎีอื่น ๆ มาอธิบายรวมดวย อยางไรก็ตามภาษาศาสตรเชิงประวัตินับวาเปนแนวคิด
ทีส่าํคัญประการหนึง่ตอวงวชิาการอรรถศาสตรภาษาไทยเปนอยางมาก 
 ภาษาศาสตรโครงสราง  แนวคดินีส้วนใหญจะพิจารณาความหมายในระดบัของคาํ 
ตัวอยางเช น ความสัมพันธทางความหมาย (sense relations) วงความหมาย 
(semantic fields)4 การวเิคราะหองคประกอบ (componential analysis) ฯลฯ แนวคิด

 4ผู วิจัยใชตามหนังสือ “ศัพทภาษาศาสตรฉบับราชบัณฑิตยสถาน” (Royal                    

society, 2003) 
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ขางตนนับวาเปนแนวคิดพื้นฐานท่ีสําคัญของผูท่ีเรียนอรรถศาสตร ซึ่งเปนการอธิบาย
ความหมายที่มีความสัมพันธกับระบบความคิดของมนุษย แนวคิดความสัมพันธทาง
ความหมายไดกลาวไวแลวบางในตอนตนผูวจิยัจงึไมขอกลาวซํา้อกี ตาํราทีก่ลาวถงึการศกึษา
ความหมายตามแนวภาษาศาสตรโครงสราง ไดแก Piansiri Wongwipanon (1982) 
Pornpilas Ruangchotwit (1990) Pornpilas Ruangchotwit (1992) Patcharee 
Palawong (1999) Chatchawadee Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) 
Chatchawadee Saralamba (2007) Siriporn Panyametheekul (2007) Pornpilas 
Wongcharuen (2011) และ Suphachai Tawichai (2011) ผูวจิยัขอยกแนวคดิสาํคญัพอ
สงัเขป ดงันี้ 
 แนวคดิวงความหมาย สวนใหญนาํมาใชในการจาํแนกประเภทคําหรอืถอยคําทีอ่ยู
ในมโนทศันเดยีวกัน เชนคาํวา “ทอด” “ผัด” “ค่ัว” และ “ตม” จัดอยูในวงความหมายของ
คําประกอบอาหาร หรือคําวา “ถวย” “จาน” “ชาม” “โถ” จัดอยูในวงความหมายของ
ภาชนะ หรือคําวา “สมุด” “ดินสอ” “ปากกา” “ยางลบ” จัดอยูในวงความหมายของ
เครื่องเขียน เปนตน การจัดประเภทดังกลาวน้ีมีความสําคัญกับการศึกษาความหมายใน
ภาษาเปนอยางมาก เนือ่งจากการจาํแนกประเภทสามารถสะทอนใหเหน็ถงึระบบความคดิ
หรือมโนทศันของคนในสงัคมได 
 แนวคดิการวเิคราะหองคประกอบ เชือ่วา “คาํ” ไมใชสวนยอยทีส่ดุในความหมาย
แตคํามีลักษณะเหมือนกับอะตอมในทางวิทยาศาสตร กลาวคือ อะตอมเปนหนวยพื้นฐาน
ของสสาร ประกอบดวยนิวเคลียสท่ีหนาแนนอยูตรงศูนยกลาง ลอมรอบดวยโปรตอน 
นวิตรอนและอเิล็กตรอน “คาํ” กม็ลีกัษณะเชนเดยีวกนักบัอะตอม กลาวคือ “คาํ” เปนหนวย
พืน้ฐานของความหมาย ประกอบดวยความหมายยอยตาง ๆ การวเิคราะหองคประกอบจะ
เขียนไวในเครื่องหมายวงเล็บเหลี่ยม [    ] เปนการแจกแจงหรือแยกความหมายยอยของ
คาํ นอกจากนีน้กัอรรถศาสตรยงัใหคาความหมายยอยเปน 2 คา (binary values) คอื คา + 
หรือ – หมายถึงการมีและไมมขีองความหมายยอยของคําเหลานัน้ 
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 ตัวอยางแนวการวิเคราะหองคประกอบในภาษาไทย เชนคําวา “ทอด” “ผัด” 
“คัว่” และ “ตม” มวีธิกีารวเิคราะหดงัตอไปนี ้ประการแรกหาลักษณะรวมของคาํวา “ทอด” 
“ผดั” “คัว่” และ “ตม” คอื “การทาํอาหารดวยความรอน” ประการตอมาหาลักษณะพเิศษ
รองลงมาคอือปุกรณทีใ่ช คอื “ทอด” “ผดั” “คัว่” ใชกระทะ สวน “ตม” ใชหมอ ประการตอ
มาหาลกัษณะพเิศษคอืของเหลวทีใ่ช พบวา “ทอด” กบั “ผดั” ใชนํา้มนั สวน “คัว่” กบั 
“ตม” ใชนํ้า ประการตอมาหาลักษณะพิเศษคือปริมาณของเหลวที่ใชพบวา “ทอด” กับ 
“ตม” ใชปริมาณมาก สวน “ผดั” กบั “ค่ัว” ใชปริมาณนอย ประการสดุทายสรปุผลเปนอรรถ
ลกัษณ ดงันี ้“ทอด” [+กระทะ,  +นํา้มนั,  +มาก] “ผดั” [+กระทะ,  +นํา้มนั, –มาก] “คัว่” 
[+กระทะ, –นํา้มนั,  –มาก] และ “ตม” [–กระทะ  –นํา้มนั  +มาก] 
 แนวคิดภาษาศาสตรโครงสรางยังมีอีกจํานวนมาก และมีคุณูปการตอการศึกษา
อรรถศาสตรเปนอยางย่ิง แนวคิดเหลาน้ียังคงใชอยูในปจจุบันดังปรากฏในงานวิจัยตาง ๆ 
ทางดานอรรถศาสตร อยางไรก็ตาม นาสังเกตวาแนวคิดการวิเคราะหองคประกอบ นัก
ภาษาศาสตรอืน่ ๆ  กนํ็ามาวเิคราะหเพือ่ใหเหน็ระบบปรชิานของคนในสังคม คอื อรรถศาสตร
ชาตพัินธุ (ethnosemantics) ดงันัน้ จงึอาจทาํใหผูทีศ่กึษาเขาใจผดิวา “อรรถศาสตร” กบั 
“อรรถศาสตรชาตพินัธุ” เปนศาสตรเดยีวกนั เน่ืองดวยมช่ืีอเรยีกทีเ่หมอืนกนั และใชแนวคดิ
เดยีวกนั  
 ภาษาศาสตรปรชิาน  มอีทิธพิลตอการศกึษาความหมายในภาษาระยะหลงัเปน
อยางมาก สงผลใหเกิดกระแสการศึกษาอรรถศาสตรทั้งในอเมริกา อังกฤษ เยอรมัน และ
ภมูภิาคยโุรป รวมทัง้ในแถบภมูภิาคเอเชยีดวย เหตุการณทีสํ่าคัญคือในป ค.ศ. 1989 ไดจดั
ประชุมวิชาการในเวทีระดับนานาชาติในประเด็นการศึกษาภาษาศาสตรปริชานโดยเฉพาะ 
และไดจดัตัง้สมาคมภาษาศาสตรปรชิานแหงชาต ิ (International Cognitive Linguistics 
Association : ICLA) อีกท้ังยังมีวารสารท่ีวาดวยภาษาศาสตรปริชาน คือ Cognitive 
Linguistics เกดิขึน้ในป ค.ศ. 1990 เปนตนมา และมผีูทีเ่รยีกตนเองวาเปนนกัภาษาศาสตร
ปรชิาน เชน George Lakoff, Mark Johnson, William Croft, D. Alan Cruse, John R. 
Taylor, Ronald Langacker, Vyvyan Evans ฯลฯ ยิง่เปนการตอกยํา้ถงึความสําเรจ็และ
ความรุงเรืองของการศึกษาทางดานภาษาศาสตรปรชิานมากยิง่ข้ึน 
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 สาเหตุที่ทําใหภาษาศาสตรปริชาน/อรรถศาสตรปริชานขยายตัวไปอยางรวดเร็ว
ผูวจัิยไดกลาวไวขางตนแลว แตอกีปจจัยหนึง่ทีส่าํคญัและเปนรากฐานในการขยายขอบเขต
การศึกษากคื็อ “ตาํราทางดานอรรถศาสตร” ทีผ่ลิตออกมาจํานวนมาก ทาํใหนกัภาษาศาสตร
รุ นหลังสนใจอรรถศาสตรมากยิ่งข้ึน กอนหนาน้ียังไมมีทฤษฎีใดอธิบายธรรมชาติของ
ความหมายไดอยางครอบคลุม เนื่องดวยความหมายเปนสิ่งที่มีลักษณะเปนนามธรรม แต
ทฤษฎภีาษาศาสตรปรชิาน/อรรถศาสตรปรชิานสามารถอธบิายธรรมชาตขิองความหมายได
อยางเปนรูปธรรม หนึ่งในแนวคิด/ทฤษฎีที่นํามาอธิบายธรรมชาติของความหมายไดดีอีก
แนวคิดหนึ่งก็คือกระบวนการโยงความสัมพันธระหวางภาษากับระบบความคิดของมนุษย 
เชน มโนทศัน (concept) มโนอุปลกัษณ/อุปลกัษณเชงิมโนทศัน (conceptual metaphors) 
พืน้ที/่ปริภมู/ิเทศะ (space) ฯลฯ ทาํใหอรรถศาสตรยกระดบัจากศาสตรชายขอบเปนวิชาทีม่ี
ความสาํคญั 
 ตําราที่กลาวถึงการศึกษาความหมายตามแนวภาษาศาสตรปริชาน ไดแก 
Chatchawadee Saralamba (2002) Chatchawadee Saralamba (2007) Siriporn 
Panyametheekul (2007) Pornpilas Wongcharuen (2011) และ Suphachai Tawichai 
(2011) ผูวิจัยขอยกตัวอยางแนวทางการศึกษาอุปลักษณเชิงมโนทัศน เนื่องจากปจจุบัน
มแีนวโนมการศกึษาอปุลกัษณในลกัษณะนีม้ากขึน้ ดงันี้
 อปุลกัษณตามแนวคดิภาษาศาสตรปรชิานเริม่จากการศึกษาของ Lakoff, G and 
Johnson, M (1980) ไดเขยีนหนงัสือชือ่วา “Metaphors We Live By” โดยมสีาระสําคญั
วา อุปลักษณจัดเปนรูปภาษาที่สามารถสะทอนใหเห็นระบบมโนทัศนของผูใชภาษาไดจาก
การใชภาษาทีใ่ชในชวีติประจําวนั ตามแนวคดิของ Lakoff, G and Johnson, M (1980) 
แบงประเภทของอุปลักษณไว 3 ประเภท ไดแก อุปลักษณโครงสราง (Structural 
metaphor) อุปลักษณทิศทาง (Orientation metaphor) และอุปลักษณกายภาพ 
(Physical metaphors) มรีายละเอียดดงันี้
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 อปุลกัษณโครงสราง หมายถงึ อปุลกัษณทีเ่ชือ่มโยงระหวางวงความหมายตนทาง
กบัวงความหมายปลายทางอยางเปนระบบ โดยการเปรยีบเทยีบขามวงมโนทศัน โดยทัว่ไป 
การศึกษาเก่ียวกบัอปุลักษณเชงิมโนทศัน วงความหมายตนทางมกัเปนส่ิงทีเ่ปนรูปธรรม และ
วงความหมายปลายทางมักเปนสิ่งท่ีเปนนามธรรม ทั้งน้ี วงความหมายตนทางและวง
ความหมายปลายทางจะตองมีคุณสมบัติทางความหมายบางประการที่เหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันในลักษณะใดลักษณะหน่ึง เชน [ความรักเปนการเดินทาง]5 เกิดจาก
กระบวนการถายโยงความหมายแบบขามวงความหมายแบบทิศทางเดียวคือวงความหมาย
ตนทาง (การเดนิทาง) ไปยงัวงความหมายปลายทาง (ความรกั) 
 อปุลกัษณทศิทาง หมายถงึ การเปรยีบเทยีบมโนทศันหนึง่ซึง่เปนนามธรรมใหเปน
มโนทศันทศิทาง เชน up - down, in - out, front - back, on - off, deep - shallow, 
central - peripheral เชน happy is up, sad is down ดงัประโยคภาษาองักฤษท่ีวา I am 
feeling up. และ I feel depressed. หรอื I am down. เปนตน 
 อปุลกัษณกายภาพ หมายถงึ การเปรยีบเทยีบมโนทศันนามธรรมทีป่รากฏในชวีติ
ประจาํวนัใหเปนมโนทศันทางกายภาพ ไดแก คน วตัถสุิง่ของ สถานที ่ เวลา เชน สงเสยีง 
(เปรียบเสยีงเปนสิง่ของทีจ่บัตองได) สรางปญหา (เปรยีบปญหาเปนสิง่ของ)
 Lakoff, G and Johnson, M  (1980) อธบิายวา ภาษาสามารถสะทอนการรบัรู 
ความเขาใจโลก ซึง่สมัพนัธกบัประสบการณตาง ๆ ของมนุษย โดยประสบการณทีใ่กลตัวมาก
ที่สุดก็คือ ประสบการณทางรางกาย ประสบการณทางประสาทสัมผัส ประสบการณทาง
อารมณความรูสึก ประสบการณทางสงัคม และประสบการณทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยาง
ยิง่การนาํเอาประสบการณทางรางกายมาใชเปนอปุลกัษณ Kövecses, Z (2002: 16) เรียกวา 
อปุลกัษณทีเ่กดิจากการประสานรปู (embodiment metaphor) นาํมาอธบิายถงึมโนทศัน
หรือระบบความคดิของผูใชภาษา King, B (1989) และ Kövecses, Z (2002) ไดอธบิายเกีย่วกบั
การประสานรูปวาการประสานรูปเปนการทําสิ่งท่ีเปนนามธรรมใหเปนรูปธรรม โดยนํา
พ้ืนฐานมาจากประสบการณทีป่รากฏอยูจรงิมาใช เชน อวัยวะรางกาย วตัถ ุสิง่แวดลอม ฯลฯ 

 5หมายถึง มโนทัศน (concept) ในภาษาไทยใชเครื่องหมายวงเล็บเหลี่ยม 

ตัวอักษรหนา สวนในภาษาอังกฤษจะแทนดวยตัวอักษรพิมพใหญ ตัวหนา ขนาดอักษรจะเล็ก

กวาปกติเล็กนอย เชน LOVE IS A JOURNEY [ความรักเปนการเดินทาง]
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

สิ่งเหลานี้สามารถสรางความเขาใจอุปลักษณไดอยางเปนกระบวนการและเปนลําดับ คือ 
ประสบการณ ความหมาย และความคิด ซึ่งจะเห็นวาประสบการณเปนที่มาของความรู 
แตไมไดหมายถึงความรูเปนทีม่าของประสบการณ
 แนวคิดเหลานี้ล วนเปนสิ่งท่ีสําคัญและยังช วยพัฒนาแนวทางการศึกษา
อรรถศาสตรในภาษาไทยใหเจรญิรดุหนาอยางรวดเร็ว ขอท่ีนาสงัเกตคอื บางตํารานาํแนวคดิ
ดานภาษาอื่น ๆ มากลาวในตําราอรรถศาสตร เชน Pornpilas Wongcharuen (2011) 
นําแนวคิดการกของฟลมอร (Fillmore) มาวิเคราะหความหมายระดับประโยค ตําราของ 
Piansiri Wongwipanon (1982) Patcharee Palawong (1999) Chatchawadee 
Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) Chatchawadee Saralamba (2007) 
Siriporn Panyametheekul (2007) และ Pornpilas Wongcharuen (2011) นาํแนวทาง
การศึกษาความหมายในภาษาตามแนววัจนปฏิบัติศาสตรมาศึกษารวมดวย อยางไรก็ตาม 
การศึกษาดานอรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตรเริ่มแยกออกจากกันอยางเปนเอกเทศ
มากยิง่ขึน้

หนวยความหมายในตาํราความหมายในภาษาไทย
 หากพิจารณาดานเนือ้หาทีป่รากฏในตาํราความหมายในภาษาไทยต้ังแตอดีตจนถงึ
ปจจุบนัพบวา หนวยความหมายในภาษาทีป่รากฏในตําราความหมายในภาษาไทย จาํแนกได
เปน 4 หนวย ไดแก ความหมายระดบัเสยีง ความหมายระดบัคาํ ความหมายระดับประโยค 
และความหมายระดับขอความ ดงันี้ 
 ความหมายระดับเสียง พบวาความหมายระดับเสียงยังไมมีตําราเลมใดกลาวไว
อยางชดัเจน สวนใหญจะศกึษาความหมายในระดบัคาํขึน้ไป ทัง้นีผู้วจิยัมองวาสวนหนึง่อาจ
เกดิจากการนิยามความหมายของคําวา “เสียง” และ “คาํ” ของนกัภาษาศาสตร คอื เสยีงจะ
ไมกลาวถึงความหมาย สวนคําจะเปนหนวยภาษาแรกที่กลาวถึงความหมาย อยางไรก็ตาม
เพยีงแตมบีางตาํราทีต่ัง้ขอสงัเกตเกีย่วกบัความหมายในระดบัเสยีงของภาษาไทย แตกย็งัไม
ไดสรปุวาความหมายในระดบัเสยีงสามารถปรากฏไดทัง้ระบบภาษาหรอืไม ตาํราทีก่ลาวถงึ
ความหมายระดบัเสยีงมากทีส่ดุ คอื การศกึษาของนววรรณ พนัธเุมธา อยางไรก็ตามผูวจิยั
มองวา ความหมายระดบัเสยีงนาสนใจ และสมควรทีจ่ะศกึษาในระดับทีล่กึซึง้ตอไป 
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 ความหมายระดับคํา พบวาตําราความหมายในภาษาไทยสวนใหญจะให
ความสําคัญกับการศึกษาความหมายระดับคํามากท่ีสุด ปรากฏแนวคิดและทฤษฎีตาง ๆ 
ที่ศึกษาคําจํานวนมาก ไมวาจะเปนแนวคิดทางดานภาษาศาสตรเชิงประวัติ ภาษาศาสตร
โครงสราง และภาษาศาสตรปรชิาน ดังนัน้จงึนับไดวาตาํราความหมายในภาษาไทยเปนตํารา
ทีเ่นนความสาํคัญและปรากฏการศกึษาความหมายในระดบัคาํมากท่ีสดุ
 ความหมายระดับประโยค พบวาตําราความหมายในภาษาไทยสวนใหญจะ
กลาวถึงความหมายในระดับประโยคนอย สาเหตุหนึ่งผูวิจัยเขาใจวาความหมายระดับ
ประโยคสวนหนึ่งจัดอยูในการศึกษาวากยสัมพันธ ดังนั้น ตําราความหมายในภาษามักจะ
ไมกลาวถึงความหมายระดับประโยคเทาที่ควร ที่ปรากฏมักจะกลาวถึงความหมายระดับ 
ประโยคของฟลลมอร เรือ่งการก (case) และมงีานความหมายในภาษาบางเลมทีพ่จิารณา
จากประโยคที่เกิดจากการใชภาษาตามแนวนักตรรกศาสตร และนักวัจนปฏิบัติศาสตร  
เปนตน
 ความหมายระดบัขอความ พบวาความหมายลกัษณะนีพ้บนอยมาก สาเหตหุนึง่
นาจะมาจากปจจบุนัมกีารศกึษาภาษาระดับขอความหรอืสัมพนัธสาร (discourse) จงึทาํให
ความหมายในระดับขอความแยกเปนศาสตรเอกเทศ
 โดยสรปุ หนวยความหมายในตําราอรรถศาสตรภาษาไทยจะเหน็ไดวา สวนใหญ
ยงัอยูศกึษาความหมายในระดบัคาํมากทีส่ดุ สวนหนวยภาษาระดบัอ่ืน ๆ  พบจาํนวนนอยมาก 
สาเหตุอาจเกิดจากการนิยามความหมายของ "อรรถศาสตร" ที่วาอรรถศาสตรศึกษา
ความหมายระดบัคาํขึน้ไปจงึทาํใหขอบเขตการศกึษาความหมายในวชิาอรรถศาสตรถกูจาํกดั
เฉพาะหนวยภาษาระดบัคาํข้ึนไป

บทสงทาย
 บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวยความ
หมายในภาษาไทย โดยเก็บขอมลูจากเอกสารประเภทตาํราทีม่เีนือ้หาเกีย่วของกับการศกึษา
ความหมายในภาษาไทยตัง้แตสมยัอยธุยาจนถงึปจจบุนั รวมจาํนวนทัง้ส้ิน 22 ฉบบั ผลการ
ศกึษาพบวา พัฒนาการของตาํรา “ความหมายในภาษาไทย” จาํแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก 
1) ชวงกอนไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตร และ 2) ชวงหลงัไดรับอทิธพิลภาษาศาสตร 
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 ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารายุคกอน
ปฏริปูการศกึษา สวนใหญจะศกึษาความสมัพนัธทางความหมาย (sense relation) ไดแก 
คาํแยงความหมาย คาํพองความหมาย (คาํไวพจน) คําพองรปูพองเสียง คํากลุมความหมาย
เดยีวกนั คาํระนาบเดยีวกนั และคาํซอนเพือ่ความหมาย สวนตาํรายคุหลงัปฏรูิปการศกึษาจะ
กลาวถงึความหมายโดยตรง ความหมายแฝง และความหมายในปรบิท 
 ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก 1) ตํารา
ความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก ไดแก “นิรุกติศาสตร” 
เปนตําราเรื่องแรกท่ีศึกษาความหมายในภาษาตามแนวภาษาศาสตร เนื้อหากลาวถึงการ
จําแนกประเภทความหมาย ไดแก ความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา และ
ความหมายยายที ่ตาํราเลมนี ้นอกจากจะกลาวถึงความหมายในภาษาตามแนวอรรถศาสตร
แลว ยงักลาวถงึการศกึษาความหมายในภาษาตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรอกีดวย นอกจากนี้
ยังพบบทความในหนังสือรวมเลม ไดแก “การใชภาษา” และ “การใชภาษาไทย 2” ของ 
พ. นววรรณ(นววรรณ พนัธเุมธา) กลาวถึงความหมายในระดบัตาง ๆ  ไวอยางนาสนใจ จําแนก
ออกเปน 4 กลุ ม ไดแก “เสียงกับความหมาย” “คํากับความหมาย” “ประโยคกับ
ความหมาย” และ “การใชกบัความหมาย” 2) ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิล
ภาษาศาสตรยุคปจจุบัน ระยะนี้เริ่มใชชื่อวา “อรรถศาสตร” โดยนําแนวคิดและทฤษฎี
ทางภาษาศาสตรมาอธิบายปรากฏการณความหมายในภาษาไทย ไดแก “ภาษาศาสตร
เชงิประวตั”ิ “ภาษาศาสตรโครงสราง” และ “ภาษาศาสตรปรชิาน” 
 เมื่อพิจารณาภาพรวมของตําราที่วาดวยความหมายในภาษาไทยพบหนวย
ความหมายในตาํราความหมายในภาษาไทย ไดแก “ความหมายระดบัเสยีง” “ความหมาย
ระดบัคาํ” “ความหมายระดบัประโยค” และ “ความหมายระดบัขอความ” ผลการวิเคราะห
ตาํราทีว่าดวยความหมายในภาษาไทยแสดงใหเหน็วา การศกึษาความหมายในภาษาไทยไม
จาํกัดเฉพาะหนวยภาษาระดบัคาํขึน้ไปเทานัน้ แตยงัสามารถศกึษาความหมายในระดบัเสียง
ไดอีกดวย ซึ่งถือวาเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่นาสนใจและควรศึกษาใหละเอียด
ลกึซึง้ตอไป 
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 ผลจากการศกึษาพบประเดน็การอภปิรายท่ีนาสนใจ ดงันี้ 
 การขาดตําราอรรถศาสตรท่ีครอบคลุมและทันสมัย : แมวาปจจุบันจะมีตํารา
อรรถศาสตรเกิดขึน้จาํนวนมาก แตเมือ่เทียบตาํราอรรถศาสตรกบัตาํราศาสตรอืน่ ๆ  ยังพบวา
ตําราอรรถศาสตรในปจจุบันยังมีจํานวนนอย อีกท้ังความรูวิทยาการทางดานอรรถศาสตร 
โดยเฉพาะในตางประเทศไดเกดิแนวคดิ/ทฤษฎใีหมจาํนวนมาก ดงันัน้ จงึทาํใหอรรถศาสตร
ในประเทศไทยยงักาวไมทนักบัสถานการณปจจุบนั
 การทับซอนของตาํราอรรถศาสตรกบัศาสตรแขนงอืน่ : การวเิคราะหตาํราฉบบั
ตาง ๆ จะเห็นไดวามคีวามทบัซอนของศาสตรทีใ่กลเคยีงกนั โดยเฉพาะอยางยิง่วจันปฏิบตัิ
ศาสตร และอรรถศาสตรชาตพินัธุ ซึง่นาสนใจวาเพราะเหตใุดจงึเกดิการทบัซอนของเนือ้หา
และทฤษฎี ผูวิจัยมองวาสาเหตุหน่ึงเกิดจากตําราอรรถศาสตรตางประเทศฉบับเริ่มแรกก็มี
ลกัษณะเชนเดยีวกนั เปนไปไดหรอืไมวาการผลติตาํราในภาษาไทยไดใชแนวทางการศกึษา
เชนเดียวกับตางประเทศ ดังน้ัน จึงเกิดความเหลื่อมซอน สวนประเด็นเร่ืองทฤษฎีที่นํามา
ศกึษาคลายคลงึกนั โดยเฉพาะอยางยิง่เรือ่ง “มโนทศัน” “การวเิคราะหองคประกอบ” ไมได
ศึกษาเฉพาะอรรถศาสตรเทาน้ัน ยังมีการศึกษาอื่น ๆ ที่นําไปใช ดังนั้น จึงทําใหเกิด
การเหลือ่มซอนองคความรูและการนาํทฤษฎีไปประยกุตใช 
 การขาดตัวอยางและงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรภาษาไทยที่สนับสนุน :   
ในประเทศไทยยังขาดงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรจํานวนมาก แมวาจะมีการศึกษา
อรรถศาสตรเพ่ิมมากขึน้ จากการสาํรวจพบวางานวจิยัสวนใหญศึกษาอปุลักษณตามแนวคิด
ของ Lakoff, G and Johnson, M (1980, 2003) ดังนัน้ จึงเกดิปญหาวาตาํราอรรถศาสตร
สวนใหญยังขาดตัวอยางท่ีมาจากงานวิจัยทําใหผูท่ีศึกษาอาจจะยังไมเขาใจ และมองวา
อรรถศาสตรเปนศาสตรทีเ่ขาถงึไดยาก อยางไรกต็ามยงัมตีาํราบางเลมทีอ่ธบิายจากตวัภาษา
เปนหลกั เชน ตําราของนววรรณ พนัธเุมธา เพยีรศริ ิวงศวภิานนท คณุหญงิสรุยิา รตันกุล 
และพรพิลาส วงศเจรญิ ฯลฯ ทีอ่ธบิายใหเหน็ตวัอยางภาษาไทยไดอยางชดัเจน ผูวจิยัมองวา
ตาํราดงักลาวเปนตาํราทีเ่ขาใจงายและทาํใหผูศกึษาเห็นภาพของสังคมและวฒันธรรมไทยได
เปนอยางดี อีกทั้งยังเห็นธรรมชาติของความหมายในภาษาไทยที่แตกตางกับสังคมและ
วฒันธรรมตะวนัตกอกีดวย
 จากการเก็บขอมลูเกีย่วกบัตาํราทีว่าดวยความหมายในภาษาไทยตัง้แตอดตีจนถงึ
ปจจุบัน ผูวิจัยเห็นประเด็นการศึกษาท่ีนาสนใจดังน้ี 1) ควรเปรียบเทียบตําราที่วาดวย
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ความหมายในภาษาไทยกบักลุมประเทศอืน่ ๆ  เชน ประเทศองักฤษ ประเทศฝรัง่เศส ประเทศ
เยอรมนี ประเทศสหรัฐอเมริกา รวมไปถึงกลุมภูมิภาคตะวันออก เชน ประเทศอินเดีย 
ประเทศญ่ีปุน ประเทศเกาหลี ประเทศจีน ฯลฯ ซึ่งอาจจะตองอาศัยความรวมมือกับ
นักวิชาการทางดานภาษาศาสตรของแตละภาษา เพื่อใหเห็นภาพรวมของการศึกษา
ความหมายในภาษาของแตละประเทศ และ 2) จากการวเิคราะหขอมลูตําราอรรถศาสตรพบ
วา ตาํราอรรถศาสตรในภาษาไทยยงัขาดตวัอยางทีเ่ปนงานวจิยัภาษาไทยทีจ่ะนาํมาเชือ่มโยง
และสนับสนุนกับแนวคิด/ทฤษฎีตะวันตก ดังน้ัน ควรสังเคราะหงานวิจัยอรรถศาสตรใน
ภาษาไทยตัง้แตอดตีจนถึงปจจบุนั โดยเฉพาะอยางยิง่งานวจัิยอรรถศาสตรหลงัป พ.ศ. 2538 
เปนตนมา ทีเ่ริม่นาํแนวคดิทางดานภาษาศาสตรปรชิานมาใชเปนเครือ่งมอืในการวเิคราะห 
สงผลใหเกดิงานวจิยัดานอรรถศาสตรจํานวนมาก ผลท่ีไดจากการศกึษาทัง้ 2 ประเด็นจะมี
คณุปูการตอวงวิชาการดานอรรถศาสตรภาษาไทยเปนอยางมาก
 โดยสรปุ บทความฉบบันีแ้สดงใหเหน็ถงึภาพรวมของตาํราอรรถศาสตรภาษาไทย
ตัง้แตอดตีจนถึงปจจบุนั ซึง่สะทอนใหเหน็ความเพยีรพยายามของปราชญทางภาษาทีช่วยกนั
สรรคสรางองคความรูทางดานอรรถศาสตรในภาษาไทยใหอนุชนรุนหลังไดศึกษา สานตอ 
และนาํองคความรูตาง ๆ เหลานีไ้ปใชประโยชนทางการศกึษาตอไป
 ตํารามิใชเปนเพียงการอธิบายองคความรูอยางเปนระบบเทานั้น แตยังเปนหลัก
ฐานเชิงประจักษที่สะทอนใหเห็นถึงความเจริญงอกงามของศาสตรนั้น ๆ ไดเปนอยางดี 
บทความฉบับนีเ้ปนการสาํรวจขอมลูเบือ้งตนเพือ่ใหเหน็ภาพรวมของตาํราอรรถศาสตรภาษา
ไทยซึ่งเปนองคความรูที่สําคัญยิ่งและยังไมมีผูใดกลาวถึงมากอน ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวา
บทความฉบบันีอ้าจเปนสวนหนึง่ทีจ่ะชวยขบัเคลือ่นใหเกดิพลังในการสรางสรรคและผลิตผล
งานทางวชิาการดาน “อรรถศาสตรภาษาไทย” ใหสมบรูณยิง่ขึน้ตอไป
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